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BEFORE STARTING ASSEMBLY | AVANT DE COMMENCER LE MONTAGE | ANTES DE EMPEZAR EL ARMADO | VOR
MONTAGEBEGINN | VOORDAT U BEGINT TE MONTEREN | PRIMA DI INIZIARE L'ASSEMBLAGGIO | ANTES DE INICIAR A
MONTAGEM

Some parts have metal edges. Please be careful when handling components. Always wear work gloves | Certaines piéces ont des bords
en métal. Soyez prudent en les manipulant. Portez toujours des gants de travail | Manche Teile haben Stahlkanten, bitte seien Sie
vorsichtig beim Umgang mit diesen. Tragen Sie bei der Montage des Gartenschuppens oder Wartungsarbeiten stets Arbeitshandschuhe
| Algunas partes incluyen bordes metdlicos. Tenga cuidado al manejar estos componentes. Use siempre guantes de trabajo | Sommige
onderdelen hebben stalen randen. Wees voorzichtig met het omgaan met deze onderdelen. Draag altijd werkhandschoenen | Alcune
parti presentano bordi in acciaio. Fare attenzione nel maneggiare i componenti. Indossare sempre guanti da lavoro | Algumas pegas tém
extremidades de ago. Tenha cuidado ao manusear este componentes. Utilize sempre luvas e 6culos de protecgao

Once the product is assembled, it can not be disassembled | Une fois le produit assemblé, il ne peut plus étre démonté | Sobald das
Produkt montiert wurde, kann es nicht wieder zerlegt werden | Una vez montado, el producto no podra ser desmontado | Als het
product eenmaal is gemonteerd, kan het niet meer worden gedemonteerd | Una volta montato, il prodotto non pud pil essere smontato
| Uma vez montado, o produto ndo pode ser desmontado

Retain for future reference. Read carefully. For domestic use | * 3 monter
soi-méme * IMPORTANT, A CONSERVER POUR CONSULTATION ULTERIEURE : A
LIRE ATTENTIVEMENT. Pour usage domestique | WICHTIG, FUR SPATERE
BEZUGNAHME AUFBEWAHREN: SORGFALTIG LESEN. FUR DEN
PRIVATGEBRAUCH | Guardar para referencia futura. Leer atentamente. Para uso
doméstico | Conservare per riferimenti futuri. Leggere attentamente. Per uso
domestico | Bewaar voor toekomstige raadpleging. Lees nauwkeurig. Voor
huishoudelijk gebruik. | Guarde para referéncia futura. Ler cuidadosamente.
Para utilizacao domeéstica.



ASSEMBLY PARTS | PIECES A ASSEMBLER | PIEZAS DE ENSAMBLE | MONTAGETEILE | PARTI DA MONTARE |
ONDERDELEN | PEGAS DE MONTAGEM

Please check all parts and components to ensure that there are no damages or missing items BEFORE starting the construction of the
product | Assurez-vous que les parties et les éléments ne sont pas endommagés et qu'aucun ne manque AVANT de commencer le
montage de ce produit | Bitte Uberprifen Sie alle Einzelteile und jegliches Zubehor, um sicherzugehen, dass keine Teile beschadigt sind
oder fehlen, BEVOR Sie mit der Montage des Produkts beginnen | Controleer alle onderdelen en componenten om te verzekeren dat er
geen schade of ontbrekende items zijn VOOR dat u het product in elkaar begint te zetten | ANTES de comenzar la construccién del
producto, compruebe todas las partes y componentes para asegurarse de que no hay dafos y de que no falta ningun elemento | Si
prega di controllare tutti i pezzi ed i componenti per accertarsi che non ci siano danni o elementi mancanti PRIMA di montare il prodotto |
Por favor, verifique todas as pegcas e componentes para garantir que ndo ha danos ou itens incompletos ANTES de iniciar a construgdo
do produto
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OPTION | OPTION | OPCION | OPTION | OPTIE | OPZIONE | OPGAO

It is strongly recommended to lock your box | Il est vivement recommandé de verrouiller votre coffre | Es wird wérmstens empfohlen, ihren
aufbewahrungsbox abzuschlieBen | Se recomienda muy especialmente cerrar el caja con candado | Het is sterk aanbevolen het opbergbox
op slot te doen | Si raccomanda di chiudere contenitore magaz zino utilizzando I"apposito fermo | Recomenda-se travar o seu abrigo.

lock not included | cadenas non
inclus | VorhdngeschloR nicht im
Lieferumfang | que no se incluye |
slot niet inbegrepen | lucchetto non
incluso | fecho ndo incluido
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LIMITED 2-YEAR WARRANTY

Keter’s renowned reputation for fine products is a result of its dedication and commitment to quality, design and innovation. The entire range of sheds and
boxes is manufactured from high quality materials under rigorous control and supervision. In case a problem should occur, please address your claim to
customer service either by phone or through our website: www.keter.com. The warranty is valid as of the date of purchase and a dated proof of purchase should
be presented on request. Keter continuously tests its products for durability & stability and will replace, at its discretion, any product or part which fails due to
structural defect or faulty workmanship, or which fails due to fading of color, for a 2-year period from the initial date of purchase. Damage caused by: use of
force, incorrect handling, inappropriate use, neglect, commercial use or use other than for personal or household purposes; damages resulting from alteration,
painting, or assembly not in accordance with the User’s Manual and damages caused as a result of storage above the capacity load of the product, are excluded
from this warranty. In addition, this limited warranty does not apply to damage resulting from exceptional wind effects (including, but not limited to, storms).
After a claim has been settled, the guarantee period will continue to be counted and shall terminate upon its expiry date. Keter shall not be responsible for any
damage caused by any reason whatsoever to goods stored in the Product.

GARANTIE LEGALE DE CONFORMITE DE 2 ANS

La renommée croissante de Keter pour 'excellence de ses produits est le fruit de son engagement pour la qualité, la création et 'innovation. La gamme
compléte d’abris de jardin et de coffres a été fabriquée avec des matériaux de qualité, sous contréle rigoureux. Sil manque des pieces ou si des pieces sont
casseées, ne retournez pas le produit au magasin. Veuillez visiter notre site Web ou contacter le service client de lenseigne ou le produit a été acheté:
www.keter.com. La garantie prend effet & compter de la date d’achat, et une preuve d’achat datée devra étre présentée sur demande. Keter teste
constamment la solidité et la stabilité de ses produits et remplaceraq, si elle le juge nécessaire, tout produit ou partie de produit avéré défectueux du fait d’'un
défaut de fabrication ou de 'altération des couleurs, pendant une période de 2 ans a compter de la date d’achat. Les dommages causés par 'usage de la force,
un maniement impropre, une utilisation inappropriée du produit, une négligence, un usage commercial ou un usage a des fins non privées ; de méme que les
dommages résultant d’'une modification, d’une coloration ou d’un assemblage non effectué en conformité avec le manuel de lutilisateur ; ainsi que les
dommages causés par un stockage dépassant la capacité pondérale du produit, sont exclus de cette garantie. En outre, cette garantie limitée ne s’applique pas
aux dommages résultant des effets exceptionnels du vent (y compris, mais pas limité aux tempétes). Aprés avoir formulé votre réclamation, la période de la
garantie restera valide jusqu’a sa date d’expiration. Keter décline toute responsabilité pour tout dommage de quelque nature que ce soit des biens
emmagasinés dans le produit.

2 JAHRES -GARANTIE MIT BESCHRANKTER HAFTUNG

Der gute Ruf von Keters Produkten begriindet sich auf die Verpflichtung zu Qualitdt, Design und Innovation. Das gesamte Produkt-Spektrum der
Gartenschuppen und Truhen wird aus hochwertigen Materialien unter strenger Kontrolle hergestellt. Sollte ein Problem auftreten, wenden Sie sich bitte
telefonisch oder Uber unsere Homepage www.keter.com an unseren Kundendienst. Die Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie die
datierte Kaufquittung fiir eventuelle Rickfragen auf. Keter prift seine Produkte stdndig auf lange Lebensdauer und Stabilitdt. Sollten trotzdem Méngel
auftreten, die auf Material-oder Verarbeitungsfehler zurtickzuftihren sind, oder sollte die Farbe verblassen, wird jedes mangelhafte Produkt oder Teil innerhalb
eines Zeitraums von 2 Jahren ab dem Kaufdatum ersetzt. Von dieser Garantie ausgeschlossen sind Schdden, die durch Gewaltanwendung, unsachgemadfe
Bedienung oder Behandlung, Nachldssigkeit, kommerzielle Nutzung oder andere Nutzungen aufer zu persénlichen Zwecken oder im Haushalt verursacht
wurden. Schaden, die durch Verdnderungen am Produkt, das Anstreichen oder unsachgemdRe, vom Benutzerhandbuch abweichende Montage auftreten,
ebenso wie Schdden, die auf das Uberschreiten der zugelassenen Ladekapazitét zuriickzufiihren sind, sind ebenfalls von der Garantie ausgeschlossen. Dariiber
hinaus deckt diese beschrdnkte Garantie Schdden, die auf auRergewdhnliche Windbelastung (einschlieflich, aber nicht nur Sturmschéden) zurtickzufihren
sind, nicht. Im Falle einer erledigten Reklamation wird die Garantiezeit weiterlaufen und der Garantieanspruch gilt nur bis zum urspringlichen Ablaufdatum.
Keter kann keine Verantwortung fir Schdden an Waren tbernehmen, die im Produkt gelagert werden, ganz egal aus welchen Griinden diese Schdden
verursacht wurden.

GARANTIA LIMITADA POR 2 ANOS

La afamada reputacién que Keter ha ganado por sus excelentes productos es el resultado de su dedicacion y compromiso hacia la calidad, el disefio y la
innovacion. La gama completa de cobertizos y cajas se fabrica con materiales de 6ptima calidad y bajo estrictos controles y supervision. En caso de surgir algun
inconveniente, rogamos tenga a bien elevar su queja al servicio de atencion al cliente, ya sea via telefonica o a través de nuestro sitio en la Web:
www.keter.com. La garantia es vdlida a partir de la fecha de compra y, a solicitud, debera presentarse un comprobante de compra con fecha. Keter pone a
prueba sus productos en forma constante para determinar la durabilidad y estabilidad de los mismos. A criterio de Keter se reemplazara todo producto o parte
del mismo que presente fallas como consecuencia de un defecto estructural o de mano de obra, o que se deteriore por decoloracion, durante un periodo de 2
anos, contados a partir de la fecha de compra inicial. Los dafos causados por: el uso de la fuerza, la manipulacion incorrecta, la utilizacion inadecuada, el
descuido, el uso comercial o con un proposito diferente del personal o doméstico; los dafios que resultaran de modificaciones, pinturas o armado no realizados
de conformidad con las explicaciones del Manual de instrucciones y los dafos causados por exceder la capacidad de carga de almacenamiento del producto,
quedan excluidos de esta garantia. Ademds, esta garantia limitada no se aplica a los dafos que resulten de los efectos de un viento excepcional (incluso,
aunque no taxativamente, de las tormentas). Una vez que se haya remediado un reclamo, el periodo de garantia seguird contando y finalizard en su fecha de
vencimiento. Keter no asume responsabilidad alguna por ningin dano que hubiera sufrido cualquier articulo almacenado en el producto, cualquiera fuera su
causa.

2-JARIGE BEPERKTE GARANTIE

Keter heeft aan zijn toewijding en verplichtingen ten opzichte van kwaliteit, ontwerp en vernieuwing voor zijn prachtige producten, zijn vermaarde reputatie te
danken. De gehele serie schuurtjes en dozen zijn, onder strenge controle en met toezicht van kwaliteitsmaterialen vervaardigd. In geval dat zich een probleem
voordoet, dient u deze of via de telefoon, of via onze website, bij de klantenservice voor te leggen. Het adres voor onze website is: www.keter.com. De garantie
is vanaf de aankoopdatum geldig en bij verzoek moet een aankoopbewijs met datum worden getoond. Keter test zijn producten continu op houdbaarheid &
betrouwbaarheid en zal, gedurende een periode van 2 jaar vanaf de eigenlijke aankoopdatum, naar eigen goeddunken elk product of onderdeel met
constructiefouten, of met kleurvervaging, vervangen. De garantie dekt niet de hierop volgende aangegeven schade: schade veroorzaakt door gewelddadig
gebruik, onjuist gebruik, verwaarlozing, handelsgebruik anders dan persoonlijk of huishoudelijk gebruik, schade berokkent door aangebrachte veranderingen,
verven of montage verricht op een andere wijze als beschreven wordt in de handleiding en schade veroorzaakt door het opslaan boven het vermogenonderdeel
van het product. Daarnaast is deze beperkte garantie niet van toepassing op schade die ontstaan is als resultaat van buitengewone windeffecten (inclusief,
maar niet beperkt tot, stormen). Nadat een claim is gevestigd, gaat de garantieperiode gewoon door tot de vervaldatum, waarop het zal worden beéindigd.
Keter kan niet aansprakelijk worden gesteld voor enige schade die door een of andere reden is ontstaan tijdens het opslaan van het product.




GARANZIA LIMITATA DI 2 ANNI

L’ottima reputazione di cui gode Keter per i suoi prodotti e il risultato di una dedizione e di un impegno costante verso la qualita, il design e l'innovazione.
L’intera gamma degli armadietti e dei box viene prodotta con materiali di prima qualitd, sotto un controllo e una supervisione rigorosi. Se dovesse presentarsi
un problema, presentare reclamo al servizio d’assistenza, per telefono o attraverso il nostro sito Web: www.keter.com. La garanzia é valida a partire dalla data
di acquisto e su richiesta deve essere presentata una prova di acquisto datata. Keter tiene continuamente sotto controllo la durevolezza e la solidita dei suoi
prodotti ed é pronta a sostituire, a sua discrezione, qualsiasi prodotto o parte di esso presentante un’alterazione provocata da un difetto strutturale o dal
processo di produzione, o un’alterazione causata da un colore sbiadito, per un periodo di 2 anni a partire dalla data di acquisto. I danni causati da: uso di forza,
uso non corretto, utilizzo inappropriato, negligenza, uso commerciale o uso diverso da quello personale o per fini domestici; danni derivanti da alterazione,
pittura, o montaggio non eseguito in conformitd con il manuale d’istruzioni; e danni provocati in conseguenza di condizioni di magazzinaggio eccedenti la
capacita di carico del prodotto, sono esclusi dalla presente garanzia. Inoltre, questa garanzia limitata non si applica ai danni causati dagli effetti di condizioni
meteo eccezionali (inclusi, ma non limitati ai temporali). Dopo aver stabilito un reclamo, il periodo di garanzia continuera ad essere calcolato e terminerd alla
sua data di scadenza. Keter non sara ritenuta responsabile per danni causati da una qualunque ragione ai beni contenuti nel Prodotto.

GARANTIA LIMITADA DE 2 ANOS

A célebre reputacdo da Keter pelos seus produtos distintos é resultante da sua dedicagdo e compromisso com a qualidade, o design e a inovagdo. Toda a gama
de abrigos de jardim e caixas é produzida com materiais de elevada qualidade que sdo sujeitos a um controlo e supervisdo rigorosos. Se ocorrer algum
problema com o produto, faca a sua reclamagdo junto do servigo de apoio ao cliente, através do telefone ou do nosso site: www.keter.com. A Garantia é vdlida
a partir da data de compra e deve ser apresentada uma prova de compra, se solicitado. A Keter testa continuamente os seus produtos quanto a durabilidade
eestabilidade, e procederd, da forma que achar conveniente, a substituicdo de qualquer produto ou parte do mesmo que esteja danificada como consequéncia
de defeito na estrutura, defeito de fabrico ou descoloracdo do produto, durante um periodo de 2 anos, a contar da data da compra. Os danos causados pelo
uso da for¢a, manuseamento incorrecto, utilizagdo indevida, negligéncia, uso comercial ou outro uso que n&o o relacionado com fins domésticos ou pessoais,
danos causados por alteracdo, pintura ou montagem que ndo sejam em conformidade com o Guia do Utilizador, assim como danos causados pelo
armazenamento de artigos acima da capacidade de carga do produto, estejam excluidos desta garantia. A lém disso, esta garantia limitada ndo abrange
danos resultantes dos efeitos de ventos anormais (incluindo, entre outros, tempestades). A p6s a resolu¢do de uma reclamacgdo, o periodo da garantia
continuard a ser contado e deve terminar apos o fim da data de validade. A Keter ndo serd responsdvel por nenhuns danos causados por qualquer motivo nos
bens armazenados no Produto.
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CARE & SAFETY

In case of fire, do not attempt to extinguish any burning polypropylene with water.

It is of utmost importance to assemble all of the parts according to the directions. Do not skip any step.
Wear safety goggles and always follow the manufacturer’s instructions when using power tools.

Using a stiff brush or abrasive cleaner could damage the box. Clean with water and mild soap.

Hot items such as recently used grills, blowtorches, etc., must not be stored in the box.

Not designed for carrying items.

After rain, wipe box with cloth before opening.

Unsuitable for storage of flammable or corrosive substances.

Do not stand on lid.

Not intended for use by children, this is not a toy box. To avoid risk of suffocation, do not play inside the box.

PRECAUTIONS ET SECURITE

En cas d’'incendie, ne pas tenter d’éteindre le polypropyléne bralé avec de 'eau.

Il est impératif de monter toutes les parties selon les instructions. Ne pas omettre une quelconque étape.

Portez des lunettes de protection et suivez toujours les instructions du fabricant lorsque vous utilisez des outils électriques.
L’utilisation d’une brosse dure ou d’un nettoyant abrasif pourrait endommager la boite. Nettoyer avec de l'eau et du savon doux.
Des articles chauds, tels que des grills non refroidis, des chalumeaux, etc., ne doivent pas étre entreposés dans la boite.

Non congue pour le transport d’objets.

Apreés la pluie, essuyer la boite avec un chiffon avant de l'ouvrir.

Ne convient pas pour le stockage de substances inflammables ou caustiques.

Ne pas se tenir debout sur le couvercle.

Cecin'est pas un coffre a jouets. Il n'est donc pas recommandé pour utilisation par les enfants. Pour éviter tout risque d'étouffement, ne jouez pas & l'intérieur
du coffre.

PFLEGE - UND SICHERHEITSHINWEISE

Im Brandfall sollten Sie nicht versuchen, brennendes Polypropylen mit Wasser zu l&schen.

Es ist duRerst wichtig, dass alle Teile der Anleitung zufolge montiert werden. Bitte lassen Sie keine Schritte aus.

Tragen Sie beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen eine Schutzbrille und folgen Sie stets der Anleitung des Herstellers.

Die Verwendung einer harten Birste oder eines Scheuermittels kénnte das Gehduse beschddigen. Reinigen Sie es mit Wasser und milder Seife.
Noch heifte Gegenstdnde wie Grillgerdte, Fackeln usw. durfen nicht in der Truhe aufbewahrt werden.

Nicht zum Transport von Gegenstdnden geeignet.

Nach einem Regen sollte die Truhe vor dem Offnen mit einem Tuch abgewischt werden.

Nicht zur Aufbewahrung von entziindbaren oder &tzenden Mitteln vorgesehen.

Bitte nicht auf den Deckel treten.

Nicht fir Kinder geeignet. Dies ist keine Spielzeugkiste. Um Erstickungsgefahr zu vermeiden, bitte nicht in der Kiste spielen.

CUIDADO Y SEGURIDAD

En caso de incendio, no intente extinguir polipropileno en llamas con agua.

Es de suma importancia armar todas las partes de acuerdo con las instrucciones. No omita ninguno de los pasos.

Use anteojos protectores; al usar herramientas eléctricas, siga siempre las instrucciones del fabricante.

El uso de un cepillo duro o un limpiador abrasivo podria dafar la caja. Limpiar con agua y jabén suave.

Los objetos calientes - como por ejemplo, las parrillas recién usadas, sopletes, etc. - no deben guardarse en el arcon.

No estd disefado para el traslado de objetos.

Después de una lluvia, limpiar el arcén con un pafo antes de abrirlo.

No es apropiado para el almacenamiento de sustancias inflamables o cdusticas.

No pararse sobre la tapa.

No estd disefiado para ser usado por ninos, esto no es una caja de juguetes. Para evitar el riesgo de asfixia, no permita que jueguen dentro de la caja.

ZORG EN VEILIGHEID

In geval van brand NIET proberen om brandend polypropyleen met water te blussen.

Het is uitermate belangrijk alle onderdelen volgens de richtlijnen te monteren. Sla geen van de stappen over.

Draag een veiligheidsbril en volg altijd de instructies van de fabrikant als u elektrisch gereedschap gebruikt.

Het gebruik van een harde borstel of een schurend reinigingsmiddel kan de doos beschadigen. Reinig met water en een zachte zeep.
U mag geen warme voorwerpen zoals een pas gebruikte grill, soldeerlamp, enz. in de kist opslaan.

De kist is niet ontworpen om voorwerpen te dragen.

Nadat het heeft geregend, dient u de kist met een doek af te vegen alvorens u deze opent.

Ongeschikt voor het opslaan van brandbare of gevaarlijke materialen.

U mag niet op de klep staan.

Niet bedoeld voor gebruik door kinderen, dit is geen speelgoedkist. Om verstikkingsgevaar te voorkomen, speel niet binnenin de box.

MANUTENZIONE E SICUREZZA

In caso di incendio, non usare 'acqua per spegnere il fuoco sugli oggett i in polipropilene.

E della massima importanza assemblare tutte le parti seguendo accuratamente le istruzioni. Non saltare nessuno dei passaggi des
Indossare occhiali di sicurezza e seguire sempre le istruzioni del produttore durante l'utilizzo di strumenti elettrici.

L’utilizzo di una spazzola rigida o di un detergente abrasivo potrebbe danneggiare la scatola. Pulire con acqua e sapone neutro.
Non riporre nell’armadietto elementi roventi, come una graticola usata di recente, un bruciatore di saldatura, ecc.

L’armadietto non e stato progettato per sorreggere altri utensili.

Dopo la pioggia, asciugare il contenitore con un panno prima di aprilo.

Non adatto per la conservazione di sostanze inflammabili o corrosive.

Non appoggiarsi al coperchio.

Attenzione: non & un giocattolo. Non lasciare che i bambini entrino nella scatola - pericolo di soffocamento.

MANUTENGAO E SEGURANGCA

Em caso de incéndio, ndo t ente apagar material de polipropileno em combustdo com dgua.

E de extrema importancia que monte todas as partes de acordo com as instrucées. NGo omita nenhum passo.

Utilize sempre oculos de proteccdo e siga as instrugdes do fabricante quando utilizar ferramentas eléctricas.

O uso de escovas de cerdas rigidas ou limpador abrasivo pode danificar a caixa. Limpe com dgua e sabdo neutro.

Elementos que estejam quentes, como, por exemplo, grelhas utilizadas recentemente, macgaricos, etc. ndo devem ser guardados na c
Este produto ndo foi concebido para transportar artigos.

Se apanhar chuva, seque a caixa com um pano antes de a abrir.

Ndo deve ser utilizado para guardar substé@ncias inflamaveis ou corrosivas.

Nd@o se apoie na tampa da unidade.

Ndo se destina ao uso por criangas. N@o é uma caixa de brinquedo. Para evitar o risco de sufocamento, ndo brinque no interior da caixa.
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R{A AL Create amazing spaces

Storage boxes

SIGNATURE LINE

DECODECKBOX380L  DECODECKBOX570L DECO DECK BOX 630 L DECO DECK BOX 870 L DECO GARDEN BENCH 227

\\\\\

\ —
\g/’—"‘
Art.: 17213188 Art.: 17213187 Art.: 17213823 Art.: 17213847 Art.: 17190198
CORTINA LINE ONTARIO OTTER BENCH

CORTINA BOX 380 L CORTINABOX 570 L CORTINABOX 757 L ONTARIO BOX 870 L OTTER BENCH 2271

Art. 17212402 Art. 17211700 Art. 17212405 Art.: 17204488 Art. 17212485

PL|HU|CZ|SK|SLO| RO|HR/BIH | SRB|LT|LV|EST| UA| RU|BG |AL| NO | FI| DK| SE | EL

PL INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI
UTMUTATO | CZ NAVOD K MONTAZI A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE
| SLO NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE MONTAJ $I
UTILIZARE | HR/BIH UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | SRB UPUTSTVO ZA MONTAZU
| KORISCENJE | LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS UN
LIETOSANAS INSTRUKCIJA | EST PAIGALDUS- JA KASUTAMISJUHEND | UA MOCIBHUK
MO0 MOHTAXY | EKCMAYATALIIT | RU PYKOBOZCTBO 10 MOHTAXY U SKCTTYATALLM
| BG MOArOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAX | AL UDHEZIMET PER MONTIMIN
DHE PERDORIMIN | NO VEILEDNING FOR MONTERING 0G BRUK | FI KOKOAMINEN
JA KAYTTOOHJE | DK SAMLEVEJLEDNING | SE MONTERING OCH BRUKSANVISNING
| ELOAHTIEXZ TYNAPMOAOTHIHX KAI XPHIHX

PL WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO STOSOWANIA.
UWAGI | OSTRZEZENIA — NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM. | HU FONTOS! KERJUK
FIGYELMESEN ELOLVASNI! MEGORIZNI KESOBBI FELHASZNALAS CELJABOL.
MEGJEGYZESEK ES FIGYELMEZTETESEK — OSSZESZERELES ELOTT FIGYELMESEN:



ELOLVASNI. | CZ DOLEZITE! POZORNE PRECTETE TENTO NAVOD! ZASCHOVAT PRO
POZDEJSI POUZITI. UPOZORNENI A VYSTRAHY — PRECTETE SI PRED MONTAZ.
SK DOLEZITE! POZORNE PRECITAJTE TENTO NAVOD! USCHOVAJTE PRE BUDUCE
POUZITIE. UPOZORNENIA A VYSTRAHY — PRECITAJTE SI PRED MONTAZOU.
SLO POMEMBNO! PROSIMO PREBRATI PREVIDNO! SHRANITE ZA UPORABO
V. PRIHODNOSTI. QPOMBE IN OPOZORILA — PREBERITE PRED MONTAZO.
RO IMPORTANT! VA RUGAM CITITI CU ATENTIE! PASTRATI PENTRU FOLOSIREA
ULTERIOARA. OBSERVATII $I AVERTIZARI — CITITI iNAINTE DE MONTARE.
HR/BIH VAZNO! PROCITAJTE PAZLIIVO! SACUVATI ZA BUDUCU UPOTREBU. NAPOMENE
| UPOZORENJA — PROCITATI PRIJE POCETKA MONTAZE. | SRB VAZNO! PROCITAJTE
PAZLJIVO! SACUVAJTE ZA KASNIJE KORISCENJE. NAPOMENE | UPOZORENJA -
PROCITATI PRED POCETAK MONTAZE. | LT SVARBU! PRASOME ATIDZIAI PERSKAITYTI!
ISSAUGOTI VELESNIAM NAUDOJIMUI. PASTABOS IR JSPEJIMAI — PERSKAITYTI PRIES
MONTAVIMA. | LV SVARIGI! LUDZAM UZMANIGI IZLASIT! SAGLABAT TURPMAKAI
LIETOSANAI. PIEZIMES UN BRIDINAJUMI - IZLASIT PIRMS UZSTADISANAS.
| EST TAHTIS! LUGEGE TAHELEPANELIKULT! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS.
MARKUSED JA HOIATUSED — LUGEGE ENNE KOKKUPANEKUT HOOLIKALT LABI.
| UA BAMNWBO! MPOXAHHA YBAXHO NPOYMTATW! 3BEPEFTM ANA
NOAANDLIOT0 [OBIAKOBNIA. MPUMITKU TA MOMEPEAXKEHHA - BYAb
NACKA, YBAXHO MPOYMTAWTE MEPER 3BIPLIL. | RU BAXHO! MPOCHBA
BHUMATENbHO MPOYTATb! COXPAHUTb 1A NANBHEALIETO UCMONb30BAHMA.
MPUMEYAHNA W MPEJYNPEXAEHUA — MPOYUTAVTE BHUMATENbHO NEPE]
(BOPKOW. | BG BAHO! MPOYETETE BHUMATENHO! 3AMA3ETE 3A MO-
HATATBYHATA YNOTPEGA. BENEXXKM M NPELYNPEXAEHUA — NPOYETETE
MPEN MOHTAX. | AL ME RENDESI. JU LUTEMI TI LEXONI UDHEZIMET ME KUJDES!
RUAJENI PER REFERIM NE TE ARDHMEN. SHENIME DHE VEREJTJE ~JU LUTEMI LEXOJENI
ME KUJDES PARA MONTIMIT. | NO VIKTIG! LES NGYE! OPPBEVAR FOR FREMTIDIG
BRUK. ADVARSLER — LES N@YE FOR MONTERING. | F TARKEAA! LUE HUOLELLISESTI!
SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN. VAROITUKSET — LUE HUOLELLISESTI ENNEN
KOKOAMISTA. | DK VIGTIGT! BEDES L/ST N@JE IGENNEM! GEM TIL SENERE BRUG.
ADVARSLER — LS GRUNDIGT FR MONTERINGEN. | SE 0BS! LAS NOGA! SPARA
FOR FRAMTIDA REFERENS. VARNINGAR — LAS NOGA IGENOM FORE MONTERING.
| EL THMANTIKO! MAPAKAAOYME AIABALTE MPOZEKTIKA! AIATHPHETE 1A
MEAAONTIKH ANAOOPA. MAPATHPHZEIZ KAI POEIAOMOIHZEIE — AIABAZTE
NPIN TH ZYNAPMOAOTHEH.

PL Wyfacznie do uzytku domowego. (zyszczenie: letnia wodg z dodatkiem detergentu i miekka szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na pfaskiej powierzchni.
Akcesoria niezataczone. | HU Kizardlag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mosdszeres vizzel és puha torlékenddvel. A termék elemeit lapos feliileten kell
dsszeszerelni. A termék tartozékokat nem tartalmaz. | (Z Vijhradné k domacimu poutziti. Cisténi: viaznou vodou s pfidavkem detergentu a mékkym hadikem. Veskeré dily
produktu smontujte na plochém povrchu. PisluSenstvi neni pfilozeno. | SK Len pre doméce pouZitie. Cistenie: vlaznou vodou so saponatom a mikkou handrickou. Vietky
) grvky vyrobku by mali byt montované na rovnej ploche. Prisludenstvo nie je sucastou dodavky. | SLO Samo za hisno uporabo. Ci¢enje z mlako vodo z detergentom




in mehkom krpom. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | RO Numai pentru uz casnic. Curétarea: cu apa calduta cu detergent
si panza moale. Toate piesele din produs trebuie montate pe o suprafaté plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | HR/BIH Samo za upotrebu u domacinstvu.
Ciscenje mlakom vodom s deterdentom i mekanom krpom. Za montazu svih elemenata izabrati ravnu povrsinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. | SRB Iskljuéivo za kuénu upotrebu.
Ciscenje: toplom vodom sa dodatkom deterdzenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povrsini. Alat i pribor nisu ukljuéeni.
| LT Tik buitiniam naudojimui. Valymas: minkStu skuduréliu, Siltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti ploksciame pavirsiuje. Rinkinyje néra. | LV TikailietoSanai
majsaimnieciba. TiriSana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena uideni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus nepiecieSsams montét
uz plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots. | EST Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. Koik toote elemendid tuleb
paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole komplektis. | UA [ina no6yToBoro Bukopuctansa. PekomeHpauii no gornaay: YNCTUTH 3a AONOMOrOI0 M'AKOI CEPBETKY TeNNolo
BOJ0I0 3 10/JABAaHHAM MUIouoro 3acoby. Bci enemeHTn BUpo6y HeobXigHO 36MpaTyh Ha piBHiil NoBepXHi. IHCTPyMEHTH Ta aKcecyapu He BXOAATb 10 KOMIIEKTY.
| RU Lina 6b1T0BOrO MCMoNb30BaHNA. PekoMeHAaLuMN 10 YXOAY: YMCTUTD C MOMOLLbI0 MATKOIH TKaHeBOI candeTKin Tennoil Bofoii ¢ fobaBneHnem MotoLLero CpecTBa. Bee anemenTbl
u3genuna HeobxoAnMo cobupaThb Ha MIOCKOI NOBEPXHOCTU. MHCTPYMEHTDI 1 akceccyapbl He BXOAAT B KomnnekT. | BG MpegumHo 3a gomatuna ynotpeba. Mlouncreane: ¢ xnapka
BOJa, NOYMCTBALLO CPeACTBO U MeKa rb6a. Bcuuku enemeHTH Ha npoAykTa TpAGBa fia ce MOHTUPAT BbPXY NNOCKa NOBbPXHUHA. AKCecoapuTe He (a BKIIOYEHU.
| AL Vetém pér pérdorim né shtépi. Pastrimi: me ujé té vakét dhe detergjent dhe njé peceté té buté. Mblidhni té gjithé pérbérésit e produktit né njé sipérfage té sheshté. Aksesorét
nuk pérfshihen. | NO For bruk i hjemmet. Monter hver enkelt del pa et flatt underlag. Produktet skal kun rengjores med sape, vann og en myk klut. Tilbehor er ikke
inkludert. | FI Kotikayttoon. Kokoa tasaisella alustalla. Puhdistukseen saa kdyttad ainoastaan saippuaa, vettd ja pehmeaa liinaa. Lisatarvikkeet eivét sisally pakkaukseen. | DK Til brug
i hjemmet. Saml venligst hver del pa en flad overflade. Produktet bar kun rengores med saebe, vand og en blgd klud. Tilbehor er ikke inkluderet. | SE For hemmabruk.
Vanligen montera varje del pa en plan yta. Produkten bar endast rengdras med tval, vatten och en mjuk trasa. Tillbehdr ingdr ej. | EL Mdvo yia otkiaxij Xpiion Kat amoBiikevon
npoioviwv. KaBapiopog: pe xAiapo vepd, Rmo amoppunmavTike kat éva pahako mavi. ‘OAa 1a pépn Tov MPoiovTo¢ MPEMeL Va cuvappoloyouvTal 6 emimedn emepaveia.
A€eoovdp dev mepihappavovral.

PL W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia czesci przed montazem — prosimy nie zwracac produktu, tylko skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta Dystrybutora produktu.
| HU Amennyiben hidnyzé vagy sériilt elemet észlel az dsszeszerelés elétt — kérjiik, ne kiildje vissza a terméket, hanem Iépjen kapcsolatba a termék Forgalmazdjanak
Ugyfélszolgalati Osztalyaval. | (ZV piipadé zjisténi absence nebo poskozeni dilu ped montaZi — produkt prosim nevracejte, pouze kontaktujte oddéleni péce o zakazniky distributora
produktu. | SKV pripade chybajucich alebo poskodenych casti pred montazZou — prosim nevracajte produkt, ale kontaktujte Zakaznicky servis Distribiitora produktu.
| SLO Ce pred montazo ugotovite, da kakrinega koli dela ni oziroma da je pokvarjeni — prosimo, da ne vrnete izdelka, samo poklicite Oddelek za storitve za stranke distributerja izdelka.
| RO in cazul in care constatati lipsa sau deteriorarea unei piese inainte de montaj — va rugdm sa nu returnati produsul, ci sa luati legatura cu Departamentul
de Relatii cu Clientii al Distribuitorului acestui produs. | HR/BIH Ukoliko se prije montaze uoci da neki od elemenata nedostaje ili je ostecen — molimo ne vracati proizvod ve¢
kontaktirati Sektor za poslovanje s klijentima Distributera proizvoda. | SRB Ako pre montaze konstatujete nedostatak ili ostecenje delova, molimo nemojte da vratite
proizvod proizvodacu ali kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. | LT Jeigu prieS montavima bus pastebéti daliy trikumai arba sugedimai — prasome negraZinti
produkto, bet susisiekti su Produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | LV Braka vai detalas bojajuma konstatesanas gadijuma pirms montazas — lidzam neatdot
produktu tikai kontaktéties ar produkta Izplatitaja Klientu Apkalposanas Dalu. | EST Osade puudumise vdi kahjustumise tuvastamisel enne paigaldamist — palume toodet
mitte tagastada, vaid votta Gihendust toote Turustaja Klienditeeninduse Osakonnaga. | UA'Y pa3i BuaBnenns gedexry abo nowkopeHHA 40 noyatky 36upaHus, 6yab nacka,
He noBepTaiiTe BUpi6, npocTo 38'AXiTbCA 3 BipAinom o6cnyroByBaHHA nokynuis auctpu6‘iotopa npoayky. | RU Ecim nepes coopkoii bynet o6Hapy»eHo oTcyTcTBME U
MoBpex AeHue Kakoii-16o yacTu, noxanyicta, He Bo3BpaLLaiiTe U3Aenue, a CBAXMUTECH C 0TAENOM 0bcryuBaHua knuenTos Juctpuboiotopa. | BG Mpu ycraHoBABaHe Ha nunca
UNY NOBpPeAa Ha YacTUTe NpeAyn MOHTAX — He BPbLUaiiTe MPOAYKTA, a ce cBbpiKeTe ¢ 0TAN N0 KANEHTCKYU cepBu3 Ha [inctpubyTopa Ha npopykTa. | AL N& rast té
mungesave apo demtimit té pjesémarrésve para montimit — ju lutemi té mos e ktheni produktin nga vetém kontaktonishérbimin e konsumatorit té distributorit. | NO Vennligst ikke
returner varen hvis en del skulle mangle eller vaere gdelagt for montering, men ta kontakt med forhandlerens kundeservice i stedet. | FI Mikali havaitset puuttuvia
tai vaurioituneita osia ennen kokoamista, dla palauta tuotetta kauppaan vaan ota yhteyttd jakelijan asiakaspalveluun. | DK I tilfaelde af manglende eller beskadigede dele for
montering — skal produktet ikke returneres. Kontakt i stedet forhandlerens kundeservice. | SE Om det saknas delar eller om delar & skadade fre montering — skicka
inte tillbaka produkten, utan kontakta istallet distributdrens kundtjénst. | EL Ze mepimtwon Samiotwong éNAewpng 1} {npdg e€aprijparog mpwv amé ) ouvappoldynon,
MAPAKANOUE PNV EMOTPEPETE TO TPOT0V, aAAd emKowwvioTe pe To Tppa E§unmpétnong Melatwv Tov Atavopéa Tov mpoiovToc.

O DECO DECK BOX 380 L, DECO DECK BOX 630 L, DECO GARDEN BENCH 227 L, CORTINA BOX 380L, CORTINA BOX 570L, OTTER BENCH 227 L,: PL Skrzynia moze

X2 by¢ miejscem do siedzenia dla dwdch dorostych oséb. | HU A lada két felngtt személy szamara szolgalhat iiléhelyként. | CZ Truhla mize byt mistem k sezeni

pro dvé dospélé osoby. | SK Box mdze byt miestom na sedenie pre dve dospelé osoby. | SLO Skatla/zaboj je lahko tudi sede? ze dve odrasli osebi. | RO Pe lada

pot sta doua persoane adulte. | HR/BIH Na kutiji mogu sjediti dvije odrasle osobe. | SRB Kutija moZe da posluzi kao udobno sediste za 2 odrasle osobe.

| LT Dézé gali bti sédima vieta dviem suaugusiems zmonéms. | LV Kaste var biit séd@sanas vieta prieks diviem pieaugusiem cilvékiem. | EST Kasti peal on

istumisruumi kahele téiskasvanud inimesele. | UA Kopo6ka moxe 6yTi micuem ans cupinna ana aBox gopocnux oci6. | RU Kopobka moxeT 6biTb MecTom And cuieHua And AByX

B3poC/biX M. | BG KyTuaATa moxe Aa e mAcTo 3a cAfaHe 3a ABama Bb3pacThu. | AL Kutia mund té jeté njé vend pér dy té rritur. | NO Kassen kan brukes som sitteplass for to

voksne. | FI Laatikkoa voidaan kéyttda kahden aikuisen istuimena. | DK Kassen kan bruges som siddeplads til to voksne. | SE Ladan kan anvandas som sittplats for tva vuxna.
| EL To KouTi propei va Xpnotpomom0zi wg kabiopa yia §uo evijhike.

PL Produkt odporny na czynniki atmosferyczne. | HU A termék ellenall a légkori tényezdknek. | CZ Produkt odolny viici atmosférickym vliviim. | SK Vyrobok

je odolny na poveternostné vplyvy. | SLO Izdelek je odporen proti vremenu. | RO Produs rezistent la factorii atmosferici. | HR/BIH Proizvod je otporan na

razne atmosferske uvjete. | SRB Proizvod je otporan na atmosferske faktore. | LT Produktas atsparus atmosferos poveikiui. | LV Produkts ir noturigs

0 uz atmosferas apstaklu iedarbibu. | EST Toode on vastupidav ilmastikutingimustele. | UA MpoaykT ctiiikuit Ao BnAuBY aTmocdepHux pakTopis.

| RU MpoaykT ycToituns k atMocdepHbim BopeiicTauAM. | BG MpopyKTbT e ycToitunB kbm atmochephm daktopu. | AL Produkti éshté rezistent ndaj kushteve

té motit. | NO Det er vaerbestandig. | FI Témé tuote on saénkestéva. | DK Det er modstandsdygtigt over for atmosfeeriske pavirkninger. | SE Tal daliga véderfarhéllanden.
| EL To mpoidv eivar avOeKTIKG 0TIC KAIPIKEG GUVONKEC.

PL Trzymaj zamkniete (ktddka niedotaczona w zestawie). | HU Zarva tartani (a lakat nincs mellékelve). | (Z Nechdvat zamcené (visaci zdmek neni soucasti

baleni). | SK Nechavat zamknut (visacia zdmka nie je sii¢astou balenia). | SLO DrZite zaprto (kljucavnica ni v setu). | RO Tineti inchis (lacatul nu este

anexat). | HR/BIH DrZite zakljucano (lokot nije ukljuen). | SRB Cuvati zatvoreno (katanac nije u kompletu). | LT Laikyti uZdaryta (néra pridétos spynos).

9 | LV Turét aizslegtu (piekarama sledzene nav pievienota). | EST Hoida lukustatuna (lukku ei ole komplektis). | UA Tpumaru 3aKkputum (3amok He

Aopaerbcs). | RU Jlepartb 3akpbiTbiM (3aMoK He npunaraetcs). | BG ipbaTe 3aTBopeH (KaTuHap He npunoxeH Kkbm Komnnekta). | AL Mbani té mbyllur

(nuk pérfshihet asnjé dry). | NO Hold last (hengelas ikke inkludert). | FI Pidé lukittu (riippulukko ei sisally toimitukseen). | DK Hold Iast (haengelas medfalger ikke). | SE Hall last
(hangls ingér inte). | EL Kpatijate kAeloTo (n Aoukéto Sev mepihappaveral 6T cuoKevacia).

N
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PL Nacisk na skrzynie maksymalnie do: | HU A ladara kifejtett nyomas nem haladhatja meg: | (Z Tlak na truhlu maximalné do: | SK Tlak na box maximalne do: | SLO Pritisk na
Skatlo/zaboj znasa maksimalno do: | RO Presiunea asupra lazii de maxim: | HR/BIH Izdriljivost kutije na opterecenje maksimalno do: | SRB Pritisak na kutiju maksimalno do:
| LT Maksimali apkrova dézei iki: | LV Maksimalais spiediens uz kasti lidz: | EST Surve kastile maksimaalselt: | UA MakcumanbHe HaBaHTaMeHHsA Ha ckpuio: | RU Makcumanbhan
Harpyska Ha Awwk: | BG Hatuck Ha KyTuaTa makcumanto po: | AL Ngarkesa maksimale né kuti: | NO Maksimal belastning pa boksen: | FI Laatikon enimméiskuormitus:
| DK Maksimalt belastning pa kassen: | SE Maxbelastning pé ladan: | EL Méyton migon/paption oo Kifwtio:

= .=
— ¥ max
\— 272 kg ' F
'\I 600 ibs.

II

Z77

DECODECKBOX380L DECODECKBOX570L DECO DECK BOX 630 L DECO GARDEN BENCH 227

max
50 kg
110 1bs.

OTTER BENCH 2271

ONTARIO BOX 870 L

CORTINA BOX 757 L

CORTINABOX380L  CORTINABOXS570L

PL Wewnetrzne obciazenie skrzyni maksymalnie do: | HU A lada belsé terhelhetésége max: | (Z Vnitini zatizeni truhly — maximélné do: | SK Vniitorné zatazenie boxu
maximalne do: | SLO Notranja obremenitev Skatle/zaboja znasa do: | RO Sarcina maxima interna a lazii de: | HR/BIH Unutarnje opterecenje kutije maksimalno do: | SRB Unutrasnje
opterecenje kutije maksimalno do: | LT Maksimali vidiné dézés apkrova maksimaliai iki: | LV Maksimala iekséja kastes slodzes lidz: | EST Kasti sisekoormus maksimaalselt:
| UA BHyTpiluHe HaBaHTaxeHHA CKPUHi MakcumanbHo fo: | RU MakcumanbHas 3arpyska Bo BHYTpb AllyKa: | BG BbTpewsHo HaToBapBaHe Ha KyTuATa MaKCUManHo Ao:
| AL Ngarkesa maksimale brenda kutisé: | NO Maksimal innvendig belastning av kassen: | FI Laatikon siséinen enimmaiskuormitus: | DK Maksimal indvendig belastning af
kassen: | SE Maximal invandig belastning av ladan: | EL MéyaTo (poptio 670 £6wTepiKo Tov Kifwtiou:

} % max HI—\
I max = max J max L 75 ko ) max
75k 75kg == 75 165 ibs. 35k
165 ibs. 165 bs. 165 ibs. 77 1bs.
| N
DECO DECKBOX380L DECODECKBOX570L DECO DECKBOX 630 L DECO DECKBOX 870 L DECO GARDEN BENCH 227
. T &
max immiinEn |
75kg
{165 o 350,
71 ibs.
CORTINABOX 380L CORTINABOX570L CORTINABOX 757 L ONTARIO BOX 870 L OTTER BENCH 227 L
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PL UWAGA | HU FIGYELEM | CZ POZOR | SK POZOR | SLO POZOR | RO ATENTIE | HR/BIH NAPOMENE | SRB PAZNJA | LT SVARBU | LV UZMANIBU | EST TAHELEPANU | UA YBATA
| RUBHUMAHIE | BG BHUMAHME | AL KUJDES | NO VIKTIG | FI TARKEAA | DK VIGTIGT | SE 0BS | EL IPOXOXH

PL Niektére czesci posiadaja metalowe krawedzie. Uzytkownik powinien zachowac ostroznos¢ oraz w kazdym momencie montazu nosi¢ rekawice ochronne.

| HU A termék egyes elemei fém élekkel rendelkezik. A felhasznalonak kell6 6vatossaggal kell eljarnia és az dsszeszerelés soran minden

esetben véddkesztyiit kell viselnie. | CZ Nékteré dily maji kovové hrany. UZivatel je povinen zachovavat opatrnost a v kazdém pfipadé montaze si naviéknout

ochranné rukavice. | SK Niektoré Easti maji kovové hrany. UZivatel by mal byt opatrny a v kaidom pripade montaZe nosit ochranné rukavice.

—=—— | SLO Nekateri deli imajo kovinske robove. Ravnajte pazljivo ter pri montazZi uporabljajte zatitne rokavice. | RO Unele piese au margini metalice. Utilizatorul

trebuie sa fie precaut si in toate cazurile sa poarte manusi de protectie. | HR/BIH Neki od dijelova imaju metalne rubove. Korisnik treba biti oprezan i kod

montaze nositi zastitne rukavice. | SRB Neki delovi imaju metalne ivice. Korisnik mora da bude oprezan i prilikom montaze uvek treba da koristi zastitne rukavice.

| LT Kai kurios dalys yra su metalinémis briaunomis. Naudotojas turi buti atsargus ir kiekvienu montavimo atveju déveti apsaugines pirstines. | LV Dazam dalam ir metala Skautnes.

Lietotajam nepiecieSams ievérot uzmanibu ka ari montazas laika lietot aizsargcimdus. | EST Mdningatel osadel on metallist déred. Kasutaja peab olema ettevaatlik

ja kandma iga paigaldustegevuse ajal kaitsekindaid. | UA fleAiki yacTunu matoTb MeTaneBi kpai. loTpumyiitecb 3axofiB Ge3neku mif Yac MOHTaXy Ta BUKOPUCTOBYiiTe

3axucHi pykaBuui. | RU Hekotopble yacTu umeloT MeTannnueckue kpas. Nonb3oBarenb JomkeH cobntofiat Mepbl NPeAOCTOPOXKHOCTY U NP cOopKe HaeBaTb 3alLUTHbIE MepyaTKy.

| BG Hakom uacTi umat metannu pb6ose. Motpebutenar rpa6sa Aa e npeAnasnuB 1 Npu MOHTaX BbB BCEKM CYYail 12 HOCY 3aLyuTHN pbkasuuy. | AL Disa pjesé kané

skaje metalike. Pérdoruesi duhet té jeté i kujdesshém dhe té veshé gjithmoné doreza mbrojtése. | NO Noen deler har metallkanter. Brukeren bor utvise forsiktighet og alltid

metal kanter. Brugeren bor udvise forsigtighed og altid baere beskyttelseshandsker under samlingen. | SE Vissa delar har metallkanter. Anvéandaren bor vara forsiktig och

héra skyddshandskar under hela monteringen. | EL Optopéva pépn éxouv petarhikéc akpég. 0 XpiioTng mMpEmel va givat TPOGEKTIKOC KAt Va (POPAEL TPOCTATEVTIKA yavTIa
Ka@’ 0An tn SidpKeia ¢ ouvappoAéyneng.

O O DECO DECK BOX 380 L, DECO DECK BOX 570 L, DECO DECK BOX 630 L, DECO DECK BOX 870 L: PL Do montazu potrzebne sa dwie osoby. | HU A szerszamos
haz dsszeszereléséhez két emberre van sziikség. | (Z K montdZi jsou potfeba dvé osoby. | SK K montazi su potrebné dve osoby. | SLO Za montazo sta
potrebni dve osebi. | RO Pentru montaj sunt necesare doué persoane. | HR/BIH Montaza trazi dvije osobe. | SRB Za montazu su potrebne dve osobe.
| LT Montavimui reikalingi du Zmonés. | LV Montazai nepieciesami divi cilvéki. | EST Paigaldamiseks on vaja kaht isikut. | UA [ina MoHTaxy noTpi6Ho fBi
miopnhu. | RU [ina cbopkm TpebyloTca iBa uenoseka. | BG 3a moHTax ca HyxHu gBama Aywn. | AL Pérmontimin duhen dy persona. | NO Montering krever
to personer. | FI Kokoamiseen tarvitaan kaksi henkilda. | DK Samlingen kraever to personer. | SE For montering behdvs tva personer. | EL Na

cuvappoldynon amartovvtat §0o dropa.

DECO GARDEN BENCH 227 L, OTTER BENCH 227 L: PL Po ztozeniu produktu nie mozna go ponownie rozktada. | HU Miutan a terméket dsszeszerelték, nem lehet szétszerelni.
| CZ Jakmile je vyrobek sestaven, nelze ho rozebrat. | SK Akondhle je vyrobok zloZeny, nie je moZné ho rozobrat. | SLO Ko je izdelek sestavljen, ga ni ve¢ mogoce razstaviti.
| RO Odaté ce produsul este asamblat, acesta nu poate fi dezasamblat. | HR/BIH Nakon $to je proizvod sastavljen, ne moze se rastaviti. | SRB Kada se proizvod sklopi,
ne moie se rastaviti. | LT Surinkus gaminj, jo iSardyti nebegalima. | LV Kad izstradajums ir salikts, to nevar izjaukt. | EST Kui toode on kokku pandud, ei saa seda lahti vtta.
| UA Micna Toro, Ak BMpi6 3i6paHo, iioro He moxHa po3iGpatu. | RU Mocne Toro Kak u3genue cobpaHo, ero HeBo3MoXHo pa3obparb. | BG Cnep KaTo NpopyKTDT e crnobeH,
Toii He moxe Aa 6bae pasrno6eH. | AL Pasi produkti éshté montuar, ai nuk mund té gmontohet. | NO Nar produktet farst er montert, kan det ikke demonteres igjen. | Fl Kun
tuote on koottu, sitd ei voi purkaa uudelleen. | DK Nar produktet forst er samlet, kan det ikke skilles ad igen. | SE Nér produkten val & monterad kan den inte monteras isér igen.
| EL Metd ™ cuvappoAdynon Tou mpoiovTog, S&v EMTPEMETAL N €K VEOU AITOGUVAPHOAGYNOT) TOU.

PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | HU AZ OSSZESZERELES MEGKEZDESE ELGTT | CZ PRED ZAHAJENIM MONTAZE | SK PRED ZACATIM MONTAZE | SLO PRED MONTAZO | RO INAINTE
DE INCEPEREA MONTAJULUI | HR/BIH PRIJE POCETKA MONTAZE | SRB PRE POCETKA MONTAZE | LT PRIES MONTAVIMO PRADZIA | LV PIRMS MONTAZAS SAKUMA | EST ENNE
PAIGALDAMIST | UA MEPLL HIXK MOYUHATI MOHTAM | RU MPEXJE YEM HAYMHATb MOHTAX | BG MPEAW 3AMOYBAHE HA MOHTAX | AL PARA MONTIMIT | NO FOR DU BEGYNNER
MONTERINGEN | FI ENNEN KOKOAMISEN ALOITTAMISTA | DK F@R DU BEGYNDER SAMLINGEN | SE INNAN MONTERINGEN PABGRJAS | EL MPIN APXIZETE TH ZYNAPMOAOTHIH

PL Nalezy zapoznac sie z zaleceniami w zakresie bezpieczefistwa umieszczonymi na koricu tej instrukji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie z instrukcja. Montaz
wszystkich elementéw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukga. Nie nalezy pomijac zadnego z etapéw. | HU Ismerkedjen meg az iitmutaté végén talalhaté biztonsagi
ajanlasokkal. Az dsszeszerelés megkezdése el6tt ismerkedjen meg az utmutatoval. Az elemek dsszeszerelését az itmutatonak megfeleléen kell végrehajtani.
Az bsszeszerelés egyik szakaszat sem szabad kihagyni. | (Z Piectéte si vSechny bezpetnostni pokyny uvedené na konci tohoto navodu. Pfed zahdjenim montaze si prectéte
tento ndvod. Montaz veskerych dild musi byt provedena podle ndvodu. Nevynechdvejte Zadnou z fazi. | SK Pozrite sa prosim na pokyny k bezpecnosti umiestnené v zadnej
Casti tohto navodu. Pred montazou oboznamte sa s navodom. Montaz vsetkych komponentov by mala byt vykonana v siilade s navodom. Nevynechavajte Ziadne
kroky. | SLO Pazljivo preberite varnostne smernice, ki so na koncu tega priro¢nika. Pred montazo preberite navodila. Vise elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte
nobenega koraka. | RO Trebuie sa cititi recomandarile cu privire la siguranti de la sfarsitul acestor instructiuni. inainte de a incepe montajul cititi instructiunile.
Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | HR/BIH Molimo pogledajte sigurnosne upute navedene na kraju
ovog prirucnika. Prije montaZe proitajte upute. Montaza svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | SRB Molimo vas da pogledate
preporuke za bezbednost koje se nalaze u zadnjem delu ovog prirucnika. Pre montaze procitajte uputstva. Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu
sa uputstvom. Ne preskacite bilo koji od koraka. | LT Reikia susipazinti su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti Sios instrukcijos pabaigoje. Prie$ montavima reikia susipaZinti
sunstrukdija. Visy elementy montavimas turi bati atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | LV NepiecieSams iepazities ar drosibas noradijumiem uzradities
Sis instrukcijas beigas. Pirms montazZas sakuma nepiecieSams iepazities ar instrukciju. Visu elementu montazu nepiecieSams veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst
izlaist nevienu posmu. | EST Tutvuge kéesoleva juhendi Iopuosas toodud ohutusjuhistega. Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Kaikide elementide paigaldamist tuleb
teostada vastavalt juhendile. Arge jatke vahele iihtegi etappi. | UA Heo6xiaHo 03HalloMUTICA 3 peKOMeHAALiAMY N0 TeXHili 6e3nekn, NpUBEAEHUMY B KiHL Li€T iHCTPYKuii.
Mepw HiX NpuCTYNaTh fo MOHTaXy, Heo6XifgHO o3HalomuTUCA 3 iHCTpYKLUi€w. MoHTaX ycix enemeHTiB Mae GyTu BUKOHaHMii 3rifHo 3 iHcTpyKUieto. XKoaeH
3 eTaniB MOHTaXy He ma€ 6yTu nponywiennii. | RU Heo6xoanmo 03HaKOMUTBCA € pekoMeHZaLMAMIU N0 TeXHUKe 6e30MacHoCTH, NPUBEEHHbIMY B KOHLE AAHHOTO PYKOBOACTBA.
Mpex e Yem NPUCTYNATh K MOHTaXy HEOOXOAMMO 03HAKOMUTBCA € PyKOBOACTBOM. MOHTaX BCEX 3M1EMEHTOB J0IeH ObiTb BbINOMHEH COMNacHo PyKOBOACTBY. Hu 0Z1H U3 3TanoB He
JomkeH 6biTb nponyueH. | BG 3ano3HaiiTe ce ¢ npenopbkuTe No 6e30NacHoCT, NOMeCTeHN B KpaA Ha Ta3u MHCTPYKUMA. Mpey 3anouBaHe Ha MOHTaX 3ano3HaiiTe ce
CUHCTPYKUNATA. MOHTaX Ha BCHYKUTE eneMeHTH TPAG6Ba Aa e U3Mb/IHEH CbIMacHo MHCTpykuuaTa. He nponyckaiite Huto epuH etan. | AL Sigurohuni gé té lexoni masat
paraprake té sigurisé né fund té kétij manuali. Lexoni udhézimet para se t& vazhdoni me montimin. Montimi i té gjithé pérbérésve duhet té béhet né pérputhje me udhézimet. Mos
kapérceni asnjé nga hapat. | NO Les retningslinjene for sikkerhet pa slutten av denne veiledningen. For du begynner monteringen, les instruksjonene. Monter alle
delene i henhold til instruksjonene i denne veiledningen. lkke hopp over noen trinn. | FI Lue turvaohjeet timén ohjeen lopussa. Ennen kuin alat koota, lue ohjeet. Kokoa
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kaikki osat téssa kéyttoohjeessa olevien ohjeiden mukaisesti. Al jitd mitdan vaihetta véliin. | DK Laes retningslinjerne for sikkerhed sidst i denne manual. For du begynder
monteringen, las instruktionerne. Saml alle dele efter anvisningerne i denne manual. Spring ikke nogen skridt over. | SE Lds riktlinjerna for sékerhet i slutet av denna
handbok. Innan du pabdrjar monteringen, lds instruktionerna. Montera alla delar enligt anvisningarna i denna handbok. Hoppa inte ver nagra steg. | EL Mipémet va e€oikerwBeite pe
1§ 0dnyiec ao@alsiag mov Ppiokovral ovo Téhog auti¢ TG 0dnyiac. Mpwv {ekvijoete T cuvappoldynon, Stapdote mpooekTikKa Tig 0dnyiec. H suvappoldynon oAwv
Twv e§aptnpdtwy npémel va npaypatomoin i shp@wva pe Ti odnyieg. Asv mpémel va mapahewp0si kavéva anod ta pripara.

PL CZESCI | HU RESZEI | CZ DILY | SK CASTI | SLO ELEMENTI | RO PIESELE | HR/BIH DIJELOVI | SRB DELOVI | LT DALYS | LV DALAS | EST ELEMENDID | UA YACTUHM | RU YACTH | BG YACTH
| ALPJESET | NO DELER | FI OSAT | DK DELE | SE DELAR | EL EEAPTHMATA

PL Wszystkie elementy nalezy wyciagnac z opakowania (-an) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla tatwiejszej identyfikacji czesci oznaczone sq literami.
| HU Az dsszes elemet ki kell venni a csomagolas(ok)bdl és lehelyezni egy elézdleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a konnyebb beazonositas céljabol betikkel
megjeloltiik. | (Z Veskeré dily vyjméte z obalu/obald a rozlozte na piedem pfipravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci oznaceny pismeny. | SK Vsetky
prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a rozloZené na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre lahsiu identifikaciu su diely oznacené pismenami. | SLO Vse elemente
potegnite iz embalaze (embalaZ) ter jih poloZite na prej pripravljeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni z ¢rkami za lazjo identifikacijo. | RO Toate piesele trebuie scoase din
ambalaj (-aje) si agezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facila piesele sunt marcate cu litere. | HR/BIH Svi predmeti moraju
biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Radi lakSeg prepoznavanja dijelovi su oznaceni slovima. | SRB Sve delove izvadite iz pakovanja
i stavite na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Za laksu identifikaciju delovi su oznaceni slovima. | LT Visus elementus reikia iSimti i$ pakuoteés (-¢iy) ir sudéti ant
anksciau darbui paruosto paviriaus. Norint palengvinti identifikavima dalys yra pazymeétos raidémis. | LV Visus elementus nepiecieSams iznemt no iepakojuma (-iem) un izvietot
uz ieprieks sagatavotas darba virsmas. Identifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar burtiem. | EST Vdtke kdik elemendid pakendi(te)st ja pange need eelnevalt
tddks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks on osad mérgistatud téhtedega. | UA Yci npegmeTy matoTb 6yTu BUTATHYTI 3 ynakoBkM (-oK) i po3knapeni
Ha 3a3panerigb niarotoBneHiii po6ouiii noBepxHi. [ina nonerwenHs igenTndikauii yacTunu nosHaveHi 6ykBamu. | RU Bce npegmeTbl 0MKHbI 6bITb 13BNEUEHbI U3
yNaKkoBKM (-0K) 1 pa3nioxeHbl Ha 3apaHee NOAroToBIeHHoI paboyeil noBepxHOCTU. [NiA 06neryeHna WAEHTUOUKALYMY YacTh 0603HaueHbl Gyksamu. | BG Bcuukm enemeHTn TpabBa
A ce U3BAAAT OT ONAKOBKaTa (ONakoBKMTe) U Ala ce Pa3nonoxaT BbpXy NpeABapuTeNHO NOAroTBeHaTa 3a pa6oTta NOBbPXHUHA. 3 N0-NECHOTO UM pa3no3HaBaHe,
yacTute ca 0603Hauenu ¢ 6yksu. | AL Higni té gjithé pérbérésit nga paketimi dhe vendosini né sipérfagen e pérgatitur mé paré. Pjesét jané té shénuara me shkronja pér identifikim
mé té lehté. | NO Ta alle delene ut av pakken(e) og spre dem ut pa en ryddig arbeidsflate. Det er trykket kodebokstaver pa alle delene, sa de er lette a identifisere.
| FI Ota kaikki osat pakkauksesta ja levitd ne puhtaalle tyGtasolle. Jokaisessa osassa on tunnistekirjaimet, joiden avulla ne on helppo tunnistaa. | DK Fjern alle dele fra pakken/
pakkerne, og spred dem ud pa en ren arbejdsflade. Kodebogstaver er trykt pa hver del for nem identifikation. | SE Ta fram alla delar fran forpackningen(s) och sprid ut dem
pa en ren arbetsyta. Kod-hokstaver finns tryckta pé varje del for enkel identifiering. | EL'OAa ta e§aptipara mpénei va agaipeBoiv anmd T cuckevacdia kat va tomoBetnOolv o€
[a kaBapn em@dveia epyaciac. lpdppata-kwdikoi amoTumwvovtal mMavw o€ Kabe eapTnpa yia EDKOAGTEPN avayvwplon.

PL Spos6b montazu (rysunki) oraz wykaz czesci znajduja sie w gtéwnej instrukgji. | HU Az dsszeszerelés modja (rajzok) és az alkatrészlista a fé kézikonyvben talalhato.
| (Z Zpiisob montéze (vykresy) a seznam dildi najdete v hlavnim névodu. | SK Spdsob montaze (obr.) a zoznam dielov sii uvedené v hlavnom navode. | SLO Nacin montaze
(risbe) in seznam delov najdete v glavnih navodilih. | RO Modul de instalare (desene) si lista pieselor pot fi gasite in instructiunile de baza. | HR/BIH Nacin montaze
(crtezi) i spisak dijelova nalaze se u glavnim uputama. | SRB Nacin montaze (crtezi) i spisak delova nalaze se u glavnom uputstvu. | LT Surinkimo biida (bréZinius) ir daliy
s3rasa rasite pagrindinéje instrukdijoje. | LV Montazas aprakstu (raséjumus) un detalu sarakstu var atrast galvenaja rokasgramata. | EST Paigaldamise viis (joonised)
ja osade loetelu on esitatud peajuhendis. | UA Cnoci6 36upanHa (kpecneHHsA) Ta mepenik Aevaneii MoXHa 3HaiiTM B 0CHOBHiil iHCTpYKuiT. | RU (noco6 MoHTaxa
(uepTexu) v nepeyeHb KOMMOHEHTOB COAEPXATCA B IMaBHOI MHCTPYKLMK. | BG HaunH 3a MoHTaX (PUCYHKM) M CNMCBK C YacTUTe Ce HAMMPAT B OCHOBHaTa MHCTPYKLMA.
| AL Metoda e montimit (vizatimet) dhe lista e pjeséve mund té gjenden né udhézimet kryesore. | NO Monteringsmetode (tegninger) og deleliste finnes i hovedhandboken.
| FI Kokoonpanotapa (piirustukset) ja osaluettelo Ioytyvat padkésikirjasta. | DK Samlingsmetoden (tegninger) og styklisten findes i hovedmanualen. | SE Monteringsanvisningar
(ritningar) och reservdelslista finns i huvudmanualen. | EL O tpémog ouvappoléynong (oxédia) kaBag kat o Katdhoyog Twv e§apTnpdtwv Ppickovral oTo KUpIO EyXelpidio
odnywv.

PL ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: Bardzo tatwy montaz, uzytkownik powinien wykonac go zgodnie z instrukcj oraz ze wszystkimi wytycznymi. Nie pomijaj zadnego kroku.
W przypadku pozaru nie prébuj gasi¢ palacego sie polipropylenu woda. Nos okulary ochronne i zawsze postepuj zgodnie z instrukcjami producenta podczas korzystania z narzedzi
elektrycznych. (zyszczenie za pomoca szorstkiej szczotki lub srodkéw $ciernych moze spowodowac uszkodzenie produktu. Czysci¢ wodg i tagodnym mydtem. Niedozwolone jest
przechowywanie w schowku artykutéw o wysokiej temperaturze, np. grilla, palnikdw, lampy lutowniczej itd. Schowek nie jest przeznaczony do przenoszenia przedmiotéw. W przypadku
opadéw deszczu nalezy wytrze¢ skrzynie do sucha przed jej otwarciem. Nie nadaje sie do przechowywania substancji tatwopalnych lub zracych. Wchodzenie na pokrywe jest
niedozwolone. Nieprzeznaczone do uzytku przez dzieci. Z uwagi na niebezpieczeristwo uduszenia si¢ wewnatrz schowka produkt nalezy zabezpieczy¢ tak, aby uniemozliwi¢ dostep
dzieciom. To nie jest schowek na zabawki. | HU BIZTONSAGOS HASZNALAT ALAPJAI: Nagyon egyszerii osszeszereles, a felhasznalonak az utmutato es az osszes iranyelv
szerint kell eljarnia. Ne hagyjon ki egyetlen lepest sem. Tiiz esetén ne probalja meg vizzel eloltani a langolé polipropilént. Viseljen véddszemiiveget, és mindig
kovesse a gyarto utasitasait elektromos szerszamok hasznalata soran. Kemikaliak vagy dorzskefék hasznalata karosithatja a dobozt. Tisztitasa enyhe szappanos
vizzel javasolt. A forro targyakat, példaul az éppen hasznalt grilleket, langszorékat sth., nem szabad tarolni a dobozban. Nem alkalmas targyak szallitasara. Esé
utdn tordlje le a dobozt ronggyal, mielétt kinyitna. Nem alkalmas gyulékony vagy maro anyagok tarolasara. Ne dlljon a fedélre. Fulladasveszély. Megfelelden
bebiztositani a tarolérészt, hogy gyermek ne tudjon bemaszni. Nem gyermekek szamara késziilt. Ez nem jaték. | (Z ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANI: Velmi snadna
montaZ, uZivatel ji musi provest podle navodu a viech pokynd. Nevynechavejte Zadny krok. V pfipadé poZaru se nepokousejte hasit hofici polypropylen vodou. Noste ochranné bryle
avzdy dodrzujte pokyny vyrobce pfi pouzivani elektrického néfadi. PouZiti tuhého kartace nebo abrazivniho isticiho prostfedku miiZe poskodit box. Cistéte vodou a jemnym mydlem.
Horké pfedméty, jako jsou pravé pouzivané grily, hoféky atd., nesmi byt skladovény v boxu. Neni urceno k pfenaseni pfedmétd. Po desti otfete box hadfikem pied otevienim. Nevhodné
pro skladovani hoflavych nebo korozivnich latek. Nestoupejte na viko. Neni uréeno pro déti. S ohledem na nebezpeci uduseni uvnitf dloZzného prostoru je nutné produkt zajistit tak, aby
byl znemoznén pistup détem. Toto neni box na hracky. | SK ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANIA: Velmi jednoducha montaZ, pouZivatel ju musi vykonat podla navodu
a vsetkych pokynov. Nepreskakujte Ziadny krok. V pripade pozZiaru sa nepokisajte uhasit horuci polypropylén vodou. Noste ochranné okuliare a vidy sa riad'te
pokynmi vyrobcu pri pouzivani elektrického naradia. Poutzitie tvrdej kefy alebo abrazivneho ¢istiaceho prostriedku moze poskodit box. Cistite vodou a jemnym
mydlom. Hortice predmety, ako sti prave pouzivané grily, horaky a pod., sa nesmu skladovat v boxe. Nie je uréené na prenasanie predmetov. Po dazdi utrite box
handrou pred otvorenim. Nevhodné na skladovanie horlavych alebo korozivnych latok. Nestavajte na veku. Nie je urcené pre deti. Vzhladom k nebezpecenstvu
udusenia vnitri schranky, vyrobok by sa mal zabezpecit tak, aby sa zabranilo pristupu deti. Toto nie je box na hracky. | SLO NACELA VARNE UPORABE: Enostavna montaza
— pri montaZi ravnajte skladno z navodili ter vsemi smernicami. Ne spreglejte nobenega koraka. V primeru pozara ne poskusajte pogasiti gorecega polipropilena z vodo. Nosite zas¢itna
ocala in vedno upostevajte navodila proizvajalca pri uporabi elektri¢nih orodij. Uporaba trde krtace ali abrazivnega istilnega sredstva lahko poskoduje zaboj. Cistite z vodo in blagim
milom. Vroce predmete, kot so pravkar uporabljeni Zari, plamenometi itd., se ne smejo shranjevati v zaboju. Ni zasnovano za prenasanje predmetov. Po deZju obrisite zaboj s krpo, preden
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jo odprete. Ni primerno za shranjevanje vnetljivih ali korozivnih snovi. Ne stojte na pokrovu. Ni namenjeno za otroke. Ker obstaja nevarnost zadusitve znotraj $katle/zaboja, z ustrezno
zas(ito onemogocite otrokom dostop do izdelka. To ni $katla za igrace. | RO PRECAUTII DE UTILIZARE: Montaj foarte facil — utilizatorul trebuie sa-1 realizeze conform
instructiunilor si indicatiilor. Nu omiteti nicio etapa. in caz de incendiu, nu incercati sa stingeti polipropilena aprinsa cu apa. Purtati ochelari de protectie si
respectati intotdeauna instructiunile producatorului atunci cand utilizati unelte electrice. Utilizarea unei perii rigide sau a unui detergent abraziv poate deteriora
cutia. Curatati cu apa si sapun delicat. Obiectele fierbinti, cum ar fi gratarele folosite recent, arzatoarele etc., nu trebuie depozitate in cutie. Nu este destinat
pentru transportul obiectelor. Dupa ploaie, stergeti cutia cu o carpa inainte de a o deschide. Nu este potrivit pentru depozitarea substantelor inflamabile sau
corozive. Nu stati pe capac. Nu este destinat copiilor. Datorita pericolului de sufocare in interiorul lazii, acest produs trebuie protejat astfel incat sa nu permita
accesul copiilor. Nu este o cutie de jucarii. | HR/BIH MJERE ZA SIGURNU UPORABU: Vrlo jednostavna montaZa — korisnik treba tijekom montaze pridrZavati se svih uputa i napomena.
MontaZa svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne preskacite nijedan korak. U slu¢aju poZara nemojte pokusavati ugasiti zapaljeni polipropilen vodom. Nosite zastitne
naocale i uvijek se pridrZavajte uputa proizvodaca prilikom koristenja elektricnih alata. Koristenje tvrde Cetke ili abrazivnog sredstva za ciS¢enje moZe odtetiti kutiju. Cistite vodom
i blagim sapunom. Vru¢i predmeti, poput nedavno koristenih rostilja, plamenika itd., ne smiju biti pohranjeni u kutiji. Nije namijenjeno za prijenos predmeta. Nakon kiSe obrisite kutiju
krpom prije otvaranja. Nije prikladno za skladiStenje zapaljivih ili korozivnih tvari. Nemojte stajati na poklopcu. Nije namijenjeno za djecu. Zbog opasnosti od gusenja unutar kutije,
proizvod zastititi od dostupa djece. Ovo nije kutija za igracke. | SRB PRINCIPI BEZBEDNOG KORISCENJA: Veoma jednostavna montaza - korisnik treba to uiniti u skladu sa
uputstvima i smernicama. Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom. Ne preskacite nijedan od koraka. U slucaju pozara, nemojte
pokusavati da ugasite zapaljeni polipropilen vodom. Nosite zastitne naocare i uvek se pridrzavajte uputstava proizvodaca prilikom koriScenja elektri¢nih alata.
Upotreba tvrde cetke ili abrazivnog sredstva za ciscenje moze ostetiti kutiju. Cistite vodom i blagim sapunom. Vruci predmeti, poput nedavno koricenih rostilja,
plamenika itd., ne stavljajte u kutiju. Nije predvideno za nosenje predmeta. Nakon kise obrisite kutiju krpom pre nego sto je otvorite. Nije pogodno za skladistenje
zapaljivih ili korozivnih supstanci. Ne stojte na poklopcu. Nije predvideno za decu. Zbog opasnosti od guSenja unutar kutije za skladistenje, proizvod mora da bude
zasticen kako bi se sprecio pristup deci. Ovo nije kutija za igracke. | LT SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES: Labai lengvas montavimas. Naudotojas privalo atlikti montavima pagal
instrukcijg ir visus joje pateiktus nurodymus. Surinkimo metu negalima praleisti né vieno etapo, nurodyto montavimo instrukcijoje. Gaisro atveju neméginkite degancio polipropileno
gesinti vandeniu. Naudodami elektrinius jrankius dévékite apsauginius akinius ir visada laikykités gamintojo nurodymy. Naudodami standy 3epetj arba abrazyvinj valiklj galite sugadinti
dézute. Nuvalykite vandeniu ir paprastu muilu. DéZutéje negalima laikyti karsty daikty, pvz., neseniai naudoty groteliy, pustuvy ir kt. Neskirtas daiktams nesti. Po lietaus pries atidarydami
dézute nuvalykite skuduréliu. Netinka degioms ar ésdinan¢ioms medziagoms laikyti. Nestovékite ant dangcio. Neskirta naudoti vaikams. Dél uzdusimo galimybés daiktadézés viduje,
produktg reikia taip apsaugoti, kad vaikai negaléty prieiti. Tai néra Zaisly dézuté. | LV DROSAS LIETOSANAS NOTEIKUMI: Loti vienkaria montaZa - lietotajs to veic saskana ar
instrukciju un visiem noradijumiem. Nedrikst izlaist nevienu posmu. Ugunsgréka gadijuma neméginiet dzést degoso polipropilénu ar iideni. Valkajiet aizsargbrilles
un vienmer ievérojiet razotaja noradijumus, lietojot elektroinstrumentus. Cietas birstes vai abrazivo tirisanas lidzeklu lietoana var sabojat kasti. Tiriet ar udeni
un maigam ziepém. Karstus priekSmetus, pieméram, nesen lietotus grilus, liesmas metinatajus utt., nedrikst uzglabat kaste. Nav paredzets priekSmetu
parvadasanai. Pec lietus noslaukiet kasti ar auduma dranu pirms atvérsanas. Nav piemérots viegli uzliesmojosu vai kodigu vielu uzglabasanai. Nestaviet uz vaka.
Nav paredzéts bérniem. Nemot véra nosmaksanas bistamibu kastes iekSpusé, produktu nepieciesams aizsargat, lai bérniem nepielautu ieklisanu tani. Si nav
rotallietu kaste. | EST OHUTU KASUTAMISE JUHISED: Vaga lihtne paigaldamine — kasutaja peab paigaldama vastavalt kasutusjuhendile ja koikidele juhistele. Arge jatke vahele uhtegi
etappi. Tulekahju korral drge proovige pdlevat poliipropiileeni veega kustutada. Elektriliste todriistade kasutamisel jargige tootja juhiseid ja kandke kaitseprille. Kdvade harjaste vdi
abrasiivsete puhastusvahendite kasutamine véib kasti kahjustada. Puhastage vee ja drna pesuvahendiga. Kuumi esemeid, nagu hiljuti kasutatud grillid, pdletid jms, ei tohi kastis hoida.
Ei ole moeldud esemete transportimiseks. Parast vihma kuivatage kast lapiga enne avamist. Ei sobi kergesti siittivate véi soovitavate ainete hoiustamiseks. Arge seiske kasti kaanel.
Lémbumise ohu t6ttu kasti sees tuleb toodet turvastada nii, et takistada juurdepéas lastele. Kast ei ole mdeldud lastele mangimiseks. | UA TPABWJIA BESMEYHOT0 BUKOPUCTAHHA:
[lye nerkuii MOHTaX — KOpUCTYBay NOBUHEH BUKOHATY i10r0 Y BiANOBIAHOCTI 3 iHCTPYKLiAMM Ta Bcima BKa3iBKamu. He nponyckaitte xopHoro etany. Y pasi noxexi
He HamaraiTeca racuTu noninponineH, Wo roputb, BOAOI. 3aBXAN HapAraiiTe 3aXucHi OKyNApU Ta AOTPUMYiiTech iHCTPYKLiA BUpo6GHMKa nig yac po6oTu
3 enekTpoiHcTpymeHTamu. He BMKOpuCTOBYiiTe MOPCTKi wWiTKM a6o abpasuBHi 3aco6u, OCKINbKM BOHW MOXYTb MOWKOAUTM MOBEPXHIO. [INA OuMILEHHA
BUKOPUCTOBYIiTe BOAY Ta M'AKe Mmuno. He 36epiraiite B Kopo6Li rapavi npeamery, HanpuKnaga, WoiHO BUKOPUCTaHI rpuni, naanbHi namnu too. He BukopucroByiite
BUPi6 Ana nepeHeceHHa npeameris. llicna gowy npoTpiTh KOpo6KY CyXol0 TKaHUHOIO Nepep BigKpuUTTAM. He 36epiraiite B Hiil nerko3aimucti abo igki pe4oBUHU
He craBaiiTe Ha KpuwKy. Bupi6 He npusHauenuit Ana piteil. 3 ornapy Ha He6e3neKy 3aAMXHYTUCA ycepeAuHi MicLa Ana 36epiraHHA, NpoAYKT noBuHeH Gyt
3axuLeHuii TaK, o6 3ano6irtu goctyny Ao Hboro AiTeil. Lle He Kopo6ka ans irpawok. | RUMIPABITIA BE30MACHOT0 UCNONb30BAHWA: OueHb nérkas chopka — nonb3oBatens
LOJIKEH BbINONHUTb € COrNacHo MHCTPYKLMI 1 BCeM YKa3aHuaM. He nponyckaiiTe Hu ofHoro 31ana. B ciyyae noxapa He NbiTaiiTech TyWUTb FopALLMii noAMnponuneH Boaoii. Beerga
HafieBaiiTe 3alUNTHbIE OUKY U CliefyiiTe MHCTPYKUMAM NPON3BOAUTEN Npu paboTe ¢ INeKTPOUHCTpYMeHTaMu. He MCMonb3yiiTe xecTKue WeTKY un abpa3uBHble YncTALLMe CPefCTBa,
TaK KaK 370 MOXET NOBPEAUTb NOBEPXHOCTD. [INA 0UMCTKI MCNONb3yiiTe BOZy U MATKOE Mbio. He XpaHuTe B KOpoOKe ropaume npesMeTbI, Takue Kak HelaBHO UCMOMb30BaHHbIE Fpunw,
nasnbHble Namnbl U T. 4. He ucnonb3yiite u3genve Ana nepeHock npeametos. Mocne Joxnaa mpoTpute KOpobKy Cyxoil TKaHb nepes OTKpbiTMeM. He xpaHute B Heil
NErkoBOCMNaMEHAIOLLMeCA UK efKue BelliecTBa. He BcTaBaliTe Ha KpbILKy. He npeaHasHaueHo AnA ncnonb3oBaHuA AeTbMu. M13-3 0nacHOCTM YAYLIEHUA BHYTPY ALLMKA, MPORYKT
JOMKeH ObITb 3aLLuLLeH 0T BO3MOXHOCTI A0CTYNa ANA JeTeil. 3T0 He KopobKa ANA urpyLuek. | BG MPABWIA 3A BE3OMACHA YNIOTPEBA: MHoro neceH MoHTaX, notpebutenar
TpA6Ba Aa ro M3BBPLIN CbINACHO MHCTPYKLUMATA U BCMUKM YKa3aHuaA. He nponyckaiite Huto epuH etan. lpu noxap He racete ropsAily NOAMNPONUAEH C NOMOLYTa Ha
BoAa. llpu ynotpe6a Ha MeXaHUYHN UHCTPYMEHTU NOTpe6UTENAT TPA6GBA Aa NON3BA 3aLUMTHU OYMNA U BB BCEK CNyYail Aa NOCTBNBA CbINACHO MHCTPYKLUUTE HA
npousBoputen. louncrBaHeTo C NOMOLYTA Ha FpanaBa YeTKka Unu abpasuBHU CpeAiCTBa MOXe Aa NpeAu3BUKa NoBpeAa Ha npoaykTa. llouncraaiite ¢ BoAa u mek
nouucrBay npenapar. He e pa3peweHo Aa cbXpaHaBate B KyTUATa NPoAYKTH C BUCOKA TeMnepaTypa, Hanp. rpun, noAnHa namna uT. . Kytuarta He e npefHa3HayeHa
3a npeHacAHe Ha npeamety. Mpu AbXKA U36bPLIETe KYTUATA Ha CYX0 Npeay Aa A otBopute. PoAYKTHT He e NpUrofeH 3a CKNaAMpaHe Ha NecHo3ananMmm Unu
pasaxpawy BewecrBa. He e pa3peweHo Aa ce KauBaTe BbpXy kanaka. He e npegHa3HaueHa 3a peua. Mopaau onacHocT OT 3ajywWwaBaHe BbTpe B KyTuATa
npepnaseTe NPOAYKTa Taka, Ye AOCTHN Ha felaTa Aa cTaHe HeBb3MoXeH. ToBa He e KyTus 3a urpauku. | AL PARIMET E PERDORIMIT TE SIGURT: Montim shume i lehte
— perdoruesi duhet ta kryeje sipas udhezimeve dhe te gjitha specifikimeve. Mos anashkaloni asnje hap. Né rast zjarri, mos pérdorni ujé pér té shuar polipropilenin. Kur pérdorni vegla
mekanike, pérdoruesi duhet té mbajé syze mbrojtése dhe gjithmoné té veprojé sipas udhézimeve té prodhuesit. Pastrimi me furcé té forté ose me produkte abrasive mund té démtojé
produktin. Pastrojeni me ujé dhe sapun té buté. Ndalohet ruajtja né kuti e artikujve me temperaturé té larté, p.sh. gril, llampé saldimi etj. Kutia nuk &hté menduar pér bartjen e sendeve.
N& rast té reshjeve, fshijeni kutiné para se ta hapni. Produkti nuk &shté i pérshtatshém pér ruajtjen e substancave té ndezshme ose gérryese. Ngjitja né arké nuk lejohet. Nuk éshté
e destinuar pér fémijét. Pér shkak té rrezikut t& mbytjes brenda kutisé magazinimit, produkti duhet té mbrohen, qé fémijét t& mos kené gasje né té. Kjo nuk &shté kuti lodrash.
| NO RETNINGSLINJER FOR VEDLIKEHOLD 0G SIKKERHET: Svaert enkel montering — brukeren skal utfore den i henhold til instruksjonene og alle retningslinjer. Ikke
hopp over noen trinn. Ved brann ma du ikke forsgke a slukke brennende polypropylen med vann. Bruk vernebriller og fglg alltid produsentens anvisninger ved bruk
av elektriske verktgy. Rengjoring med en grov borste eller slipende midler kan skade produktet. Rengjor med vann og mild sape. Det er ikke tillatt & oppbevare
gjenstander med hgy temperatur i oppbevaringsboksen, f.eks. grill, brennere, blaselampe osv. Oppbevaringshoksen er ikke beregnet for transport av gjenstander.
Ved regn, terk boksen for du apner den. Ikke egnet for oppbevaring av brannfarlige eller etsende stoffer. Det er ikke tillatt a sta pa lokket. lkke beregnet for bruk
av barn. Pa grunn av fare for kvelning inne i oppbevaringshoksen ma produktet sikres slik at barn ikke far tilgang. Dette er ikke en oppbevaringsboks for leker.
| FI HOITO- JA TURVALLISUUSOHJEET: Erittdin helppo koota — kéyttdjan tulee suorittaa kokoaminen ohjeiden ja kaikkien maéréysten mukaisesti. Ald ohita yhtdan vaihetta. Tulipalon
sattuessa dla yritd sammuttaa palavaa polypropeenia vedelld. Kdyta suojalaseja ja noudata aina valmistajan ohjeita kayttdessdsi sahkokdyttoisid tyokaluja. Puhdistaminen karkealla
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harjalla tai hankaavilla aineilla voi vahingoittaa tuotetta. Puhdista vedelld ja miedolla saippualla. Varastolaatikkoon ei saa sdilyttdd korkealdmpdisid esineitd, kuten grillid, polttimia,
juotoslamppua jne. Varastolaatikko ei ole tarkoitettu esineiden kuljettamiseen. Sateen jalkeen kuivaa laatikko ennen sen avaamista. Ei sovellu syttyvien tai sydvyttavien aineiden
sdilytykseen. Kannen pddlle ei saa nousta. Ei tarkoitettu lasten kdyttoon. Tukehtumisvaaran vuoksi varastolaatikko on pidettavd lasten ulottumattomissa. Tama ei ole lelujen
silytyslaatikko. | DK RETNINGSLINJER FOR PLEJE 0G SIKKERHED: Meget nem at samle — brugeren skal udfgre samlingen i henhold til instruktionerne og alle
retningslinjer. Spring ikke nogen trin over. | tilfeelde af brand ma du ikke forsage at slukke breendende polypropylen med vand. Brug beskyttelsesbriller og folg
altid producentens anvisninger ved brug af elektrisk veaerktgj. Renggring med en grov borste eller slibende midler kan beskadige produktet. Renggr med vand og
mild sabe. Det er ikke tilladt at opbevare genstande med hgj temperatur i opbevaringskassen, f.eks. grill, breendere, loddelampe osv. Opbevaringskassen er ikke
beregnet til transport af genstande. Ved regn skal kassen torres, for den abnes. lkke egnet til opbevaring af brandfarlige eller &tsende stoffer. Det er ikke tilladt
atsta pa laget. Ikke beregnet til brug af bern. Pa grund af risiko for kvaelning inde i opbevaringskassen skal produktet sikres, sa barn ikke far adgang. Dette er ikke
en legetgjsopbevaringskasse. | SE SKOTSEL OCH SAKERHETSANVISNINGAR: Mycket enkel montering — anvandaren ska utféra den enligt instruktionerna och alla riktlinjer. Hoppa inte
dver ndgra steg. Vid brand, forsk inte slécka brinnande polypropen med vatten. Anvand skyddsglasdgon och félj alltid tillverkarens anvisningar vid anvéndning av elverktyg. Rengdring
med en grov borste eller slipande medel kan skada produkten. Rengdr med vatten och mild tvél. Det r inte tilldtet att forvara foreméal med hdg temperatur i forvaringsladan, t.ex. grill,
brénnare, blaslampa osv. Forvaringsladan ar inte avsedd for transport av foremal. Vid regn, torka Iddan innan du 6ppnar den. Ej lamplig for forvaring av brandfarliga eller frétande amnen.
Det dr inte tilldtet att sta pa locket. Ej avsedd for anvandning av barn. P& grund av kvavningsrisk inne i forvaringslddan méste produkten sékras s att barn inte far tillgang. Detta dr inte
en leksaksforvaringslada. | EL OAHTIEZ AZOANOYE XPHIHE: Mol €0koAn cuvappohdynon, o XpRoTnG mpémel va akohouBsi MPOOEKTIKG Tig odnyieq kat OAeC i
KatevBuvTipleg ypappéc. Mnv mapaleinete kavéva Bripa. Ie mepintwon QwTIAC, pnv mpoomadiosTe va oProcTe To Katopevo moAumpomulévio pe vepd. Na gopdte
TIPOGTATEVTIKA YUaAid Kat va akolouBeite mavra Tig 0dnyie¢ TOU KATAOKEVAOTH Katd Tn Xprion nAeKTpiKwv epyaleiwv. 0 kaBapiopdg pe okAnpr Bouptoa i AelavTikd
KaBapioTika pmopei va mpokaléost {npua oo mpoiov. KaBapiote pe vepd kat mio camoivi. Amayopevetal n amodikevon avtikelpévwy vPnlig Oppokpaciac oto
Xwpo amoBrikevong, m.y. Ynotapiég, KavoTipeC, KOAAnTApa K.d. 0 amoBnKevTIKOG XWPog Sev mpoopileTar yia petapopd avrikepévwy. Le mepintwon Ppoxic,
GKOUTTIOTE TO KIBWTIO PEXPL VA GTEYVAOEL IPIV TO avoiete. Aev ivar katdAAn)o yia tnv amoBrikevon eV@AeKTWV 1) SlafpwTIKWV oucIWV. ATayopeleTal va OTEKEGTE
ovo Kamaki. Aev mpoopiletat yia xprion amé madid. Adyw Kwduvouv acpuéiag 6Tov E6wTEPIKO aMOBNKEVTIKG XWPO, TO MPOidV mMpémel va acpaliletar wote va
amotpémeTat n npocPacn amé maidid. Aev ivar kardAAnho yia amoBikevon mayvidiwv.

PL OGRANICZONA 2-LETNIA GWARANCJA / KARTA GWARANCYINA. Firma Keter jest uznanym dostawca innowacyjnych produktéw o wysokiej jakosci i nowoczesnej konstrukgji. Wszystkie
oferowane przez firme produkty zostaty wyprodukowane z materiatéw wysokiej jakosci oraz poddane zostaty rygorystycznym badaniom i kontrolom. W razie jakichkolwiek probleméw
z produktem prosimy kierowac swoje zastrzezenia do Dziatu Obstugi Klienta dystrybutora produktu. Gwarancja obowiazuje od daty zakupu pod warunkiem okazania dowodu zakupu.
Keter przeprowadza badania wszystkich swoich produktéw pod katem trwatoci i uzytkowania oraz w ramach 2-letniej gwarancji zapewnia wymiane wadliwych produktéw lub czesd,
a takze komponentéw ze $sladami odbarwienia, przy czym decyzja o ewentualnej wymianie pozostaje w wytacznej gestii Keter lub Dystrybutora. Gwarangja nie obejmuje jakichkolwiek
uszkodzen spowodowanych na skutek: uzycia sity, nieprawidtowej obstugi, transportu, nieostroznosci, uzytkowania w jakimkolwiek innym celu niz do uzytku osobistego lub domowego,
atakze uszkodzenr powstatych na skutek przerébki, malowania lub montazu wykonanego niezgodnie z instrukcja montazu oraz uszkodzer spowodowanych przez nadmierne obciazenie.
Ponadto niniejsza ograniczona gwarancja nie obejmuje uszkodzer powstatych na skutek dziatania ,sity wyzszej”, w tym miedzy innymi opadéw gradu, burzy, wiatru, zalania, powodzi
i pozaru, a takze szkéd wynikowych lub nastepczych. Po uregulowaniu ewentualnego roszczenia okres gwarandji bedzie wciaz liczony i uptynie z dniem jej wygasniecia. Dystrybutor nie
ponosi odpowiedzialnodci za jakiekolwiek uszkodzenia spowodowane przez jakiekolwiek przechowywane artykuty. | HU KORLATOZOTT 2 EVES GARANCIA / GARANCIA JEGY. A Keter
cég kivalo mindségii és modern szerkezetii innovativ termékek elismert beszallitéja. A cég altal ajanlott dsszes termék magas mindségii anyagokhol késziilt és
szigori bevizsgalasokon és ellendrzéseken esett at. A termékek kapcsolatos barminemu probléma esetén kérjiik Iépjen kapcsolatha a termék forgalmazdjanak
Ugyfélszolgalati Osztalyaval. A garancia a termék megvasarlasanak a napjan lép életbe a vasarlasi bizonylat mellékelésének a feltételével. A Keter minden termék
esetében ellendrzi annak tartdssagat és hasznalatat, illetve a 2 éves garancia keretein beliil biztositja a hibas termékek vagy azok elemének; illetve az elszinezddés
jeleit mutato komponensek cseréjét, de az esetleges cserére vonatkozo dontés meghozasa kizardlag a Keter cég hataskorébe tartozik. A garancia nem terjed ki eré
kifejtése, helytelen hasznalat és szallitas, figyelmetlenség, a személyes és otthoni hasznalattdl eltéré hasznalat, a termék modositasa, atfestése okozta
meghibasodasokra, valamint az itmutatotol eltéré dsszeszerelés és a termék tiilsagos terhelése okozta sériilésekre. Ezen tilmenden ez a korlatozott garancia
nem terjed ki az Isten cselekedeteibdl eredd karokra, beleértve, de nem kizarélagosan a jégesdt, vihart, szelet, arvizet, aradast és tiizet, illetve a kozvetlen vagy
kozvetett karokat. A kialakult garancialis igények teljesitése utan a garancia tovabbra is érvényben marad és az eredetileg meghatarozott idépontban jar le.
AForgalmazé nem vallal felelésséget a termékben tarolt barminemii anyag okozta barminemii sériilésért. | CZ OMEZENA DVOULETA ZARUKA / ZARUCNI KARTA. Firma Keter
je uznavany dodavatel inovativnich produktd s vysokou kvalitou a moderni konstrukei. VeSkeré vyrobky této firmy jsou vyrobeny z vysoce kvalitnich materidldi a byly podrobeny pfisnym
zkouskdm a kontrolam. Mate-li s produktem jakékoli problémy, své pfipominky sméfujte na Zdkaznické oddéleni distributora produktu. Zéruka plati od data zakoupeni vyrobku pod
podminkou, Ze bude predloZen doklad o koupi. Keter testuje vSechny své vyrobky z hlediska Zivotnosti a funkénosti a v rdmci dvouleté zaruky zajiStuje vyménu vadnych produktd nebo
dild a také komponenti se zndmkami odbarveni, pficemZ rozhodnuti o pfipadné vyméné je pIné v kompetenci firmy Keter nebo distributora. Zéruka se nevztahuje na jakdkoli poSkozeni
zplsobend: pouzitim sily, nespravnou obsluhou, pfepravou, neopatrnosti, pouZitim k jakémukoli jinému tcelu ne7 pro osobni nebo domdci potrebu, a také poSkozeni zplisobena
prestavbou, natfenim nebo montéze provedeni v rozporu s ndvodem ¢i poskozeni v diisledku pfetéZovani. Kromé toho se tato omezené zéruka nevztahuje na Skody zpdsobené vy3si moci,
vcetné krupobiti, boui, vétru, zplav, povodni a pozard, ani na pfimé nebo nepiimé Skody. Po vyfizeni pfipadné reklamace pobéi zaru¢ni doba déle aZ do data jejiho vypr3eni. Distributor
nenese odpovédnost za jakékoli poskozeni zplisobené skladovanymi vécmi. | SK OBMEDZENA 2ROCNA ZARUKA / ZARUCNA KARTA. Firma Keter je uznavanym dodavatefom
inovativnych produktov vysokej kvality s modernou konstrukciou. VSetky firmou pontkané produkty boli vyrobené z vysoko kvalitnych materialov a podrobené
prisnym skiSkam a kontrolam. V pripade akychkolvek problémov s produktom, smerujte prosim vase vyhrady k Zakaznickému servisu distributora vyrobku. Zaruka
plati odo diia nakupu pod podmienkou predloZenia nakupného dokladu. Keter vykonava skusky vietkych svojich produktov, ¢o sa ich stalosti a pouzivania tyka,
a v ramdi 2rocnej zaruky zaistuje vymenu vadnych produktov alebo dielov a tiez komponentov so stopami vyblednutia, pri¢com rozhodnutie o pripadnej vymene
zostava vyhradne na uvazeni Keter alebo distributora. Zaruka sa nevztahuje na akékolvek poskodenia vzniknuté v dosledku poutZitia sily, nespravnej obsluhy,
prepravy, neopatrnosti, pouzivania k akymkolvek inym ucelom nez k osobnému alebo domacemu poufitiu a tieZ na poskodenia vzniknuté v dosledku uprav,
natierania alebo montaze vykonanej v rozpore s montaznym navodom a poskodeni vyvolanych nadmernym zatazenim. Okrem toho sa tato obmedzena zaruka
nevztahuje na skody vyplyvajiice zvyssej moci, vratane, ale nie vylucne, krupobitia, burok, vetra, zaplavenia, povodne a poZiaru, alebo naslednych alebo vyvolanych
tymito skutocnostami skod. Po vybaveni pripadného naroku pobezi zarucna doba dalej a uplynie s diiom jej vyprsania. Distributor nenesie zodpovednost za Ziadne
poskodenia spdsobené akymikolvek skladovanymi predmetmi. | SLO OMEJENA 2-LETNA GARANCIJA / GARANCIISKI LIST. Firma Keter je priznani dobavitelj inovativnih izdelkov
visoke kakovosti in moderne konstrukcije. Vsi izdelki, ki jih firma ponuja, so proizvedeni iz materialov vrhunske kakovosti ter so bile strogo pregledane. V primeru nepravilnosti, prosimo,
da reklamacijo prijavite po telefonu Oddelku za storitve za stranke distributerja izdelka. Garancija velja od dne datuma nakupa, pod pogojem, da predstavite potrdilo o nakupu. Keter vse
svoje izdelke pregleduje glede na trajnost in uporabnost ter v okviru 2-letne garancije zagotavlja zamenjavo vseh pokvarjenih izdelkov oziroma delov, kakor tudi elementov, ki imajo
sledove spremembe barve, pri ¢emer o morebitni zamenjavi vedno odlo¢a firma Keter oziroma Distributer. Garancija ne zajema kakr3nihkoli poskodb zaradi: ravnanja z uporabo sile,
nepravilne uporabe, prevoza, nepazljivega ravnanja, uporabljanja izdelka za druge namene kot osebna ali domaca uporaba, kakor tudi poskodb zaradi predelave, barvanja oziroma
montaZe, ki ni skladna z navodili za montaZo ter poSkodb zaradi prekomerne obremenitve. Poleg tega ta omejena garancija ne krije $kode, ki je posledica visje sile, vklju¢no, vendar ne
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omejeno na toco, nevihto, veter, poplave, poplavljanje in poZar, niti posledicne ali posredne $kode. Po resitvi morebitnega zahtevka, se obdobje garancije Steje naprej in potece z dnem
poteka garancije. Distributer ne odgovarja za kakr3nekoli poskodbe, ki so jih povzrocili znotraj hranjeni izdelki. | RO GARANTIE DE 2 ANI LIMITATA / CARD GARANTIE. Firma Keter este
un furnizor recunoscut de produse inovatoare de inalta calitate si un design modern. Toate produsele oferite de companie sunt realizate din materiale de inalta
calitate si au fost supuse unor teste si inspectii riguroase. in cazul in care apare orice problema cu Produsul, va rugam sa notificati Departamentul de Servicii cu
Clientii al distribuitorului produsului. Garantia este valabila de la data achizitionarii la prezentarea dovezii de cumparare. Keter testeaza toate produsele sale cu
privire la durabilitatea si functionarea acestora, iar in cadrul garantiei de 2 ani asigura inlocuirea produselor defecte sau a unor parti, precum si a componentelor
cu urme de decolorare, decizia cu privire la o posibila de schimb este la discretia exclusiva a firmei Keter sau a Distribuitorului. Garantia nu acopera daunele
rezultate din: folosirea fortei, manipularea necorespunzatoare, transportul produsului, lipsa de prudenta in utilizare, folosirea pentru orice alt scop decat pentru
uz casnic sau personal, precum si daunele rezultate din alterarea, pictarea sau din asamblarea care nu au fost efectuate in conformitate cu instructiunile de
asamblare si daunele cauzate de sarcina excesiva. in plus, aceasta garantie limitata nu acopera daunele rezultate din forta majora, inclusiv, dar fara a se limita la,
grindina, furtuna, vant, inundatii, potop si incendii, nici daunele directe sau indirecte. Ulterior platii potentialelor creante perioada de garantie va decurge in
continuare si expira la data incheierii sale. Distribuitorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de produsele pastrate in interior. | HR/BIH OGRANICENO
2-GODISNJE JAMSTVO / JAMSTVENI LIST. Tvrtka Keter je priznati dobavlja¢ inovativnih proizvoda visoke kvalitete i modernog dizajna. Svi proizvodi koje nudi tvrtka izradeni su od
visokokvalitetnih materijala, te su podvrgnuti strogom testiranju i kontroli. U slucaju bilo kojih problema s proizvodom obratite se Sluzbi za korisnike distributera proizvoda. Jamstvo
vrijedi od dana kupnje uz predoenje dokaza o kupnji. Keter testira sve svoje proizvode za trajnost i rad i unutar 2-godisnjeg jamstva jamdi zamjenu neispravnih proizvoda ili dijelova, kao
i dijelova s tragovima promjene boje, odluku o mogucoj zamjeni donosi iskljucivo Keter ili Distributer. Jamstvo ne pokriva Stetu nastalu zbog: uporabe sile, nepravilnog rukovanja,
transporta, nepaznje, uporabe u druge svrhe osim za osobne ili domacinske, kao i Stete nastale uslijed izvrenih promjena, bojenja ili montazZe koja nije u skladu sa uputama i oStecenja
zbog pretjeranog opterecenja. Osim toga, ova ogranicena garancija ne pokriva Stetu nastalu kao rezultat vise sile, ukljucujuci, ali ne ogranicavajuci se na, grad, oluju, vjetar, plavljenje,
poplave i poZar, niti posljedicne ili posredne Stete. Nakon placanja bilo kakvih potrazivanja jamstveni rok i dalje e se racunati i istjece na dan njegovog isteka. Distributer nece biti
odgovoran za bilo kakvu 3tetu uzrokovanu pohranjenim proizvodima. | SRB OGRANICENA 2-GODISNJA GARANCIJA / GARANTNI LIST. Firma Keter je prepoznat dobavlja¢
inovativnih proizvoda visokog kvaliteta i moderne izvedbe. Svi proizvodi koje nudi kompanija su napravljeni od visokokvalitetnih materijala i su podvrgnuti
rigoroznim ispitivanjima i inspekcijama. U slucaju bilo kakvih problema sa proizvodom, obratite se Korisnickoj sluzbi distributera proizvoda. Garancija vazi od dana
prodaje pod uslovom da imate dokaz o kupovini. Keter testira sve svoje proizvode u pogledu trajnosti i uslova koriS¢enja te tokom 2-godisnje garancije garantuje
zamenu neispravnih proizvodaiili delova, kao i komponenata sa tragovima promene boje, s time Sto odluku 0 mogucoj zameni donosi iskljucivo Keter ili Distributer.
Garancija ne pokriva bilo koje oStecenja nastale usled: upotrebe sile, nepravilnog rukovanja i transporta, bezbriznosti, upotrebe za bilo koje druge svrhe osim za
liénu ili kuénu upotrebu, kao i oStecenja nastale zbhog promena u konstrukciji, bojenja ili montaze koja nije u skladu sa uputstvima i oStecenja izazvana preteranim
opterecenjem. Pored toga, ova ogranicena garancija ne pokriva Stetu nastalu usled vise sile, ukljucujuci, ali ne ogranicavajuci se na, grad, oluju, vetar, poplave,
potop i pozar, niti posledicnu ili posrednu Stetu. Nakon regulisanja moguceg potrazivanja garantni rok tece dalje do trenutka isteka garancije. Distributer nije
odgovoran za bilo kakve o3tecenja uzrokovana skladistenim materijalima. | LT RIBOTA 2 METY GARANTIJA / GARANTINE KORTELE. Keter jmoné yra pripaZintas aukstos kokybés
ir naujoviskos konstrukcijos inovatyviy produkty tiekéjas. Visi jmonés sialomi produktai yra pagaminti i$ auk3tos kokybés medziagy, jiems yra atliekami grieti tyrimai ir kontrolé. Jei
atsirastu kokios nors problemos susijusios su produktu, praSome kreiptis j prekes platintojo Klienty aptarnavimo skyriy. Garantija galioja nuo pirkimo datos, pateikus pirkimo dokumenta.
Keter, patvarumo ir naudojimo atZvilgiu, atlieka visy savo produkty keitima, o taip pat 2 mety garantijos galiojimo metu uZtikrina produkty arba daliy su defektais ir komponenty
su spalvos pakeitimu iSkeitima. Galutinj sprendima dél produkto keitimo priima tik Keter ir platintojo jmoné. Garantija néra taikoma gedimams atsiradusiems dél: jégos panaudojimo,
netinkamo naudojimo, transporto, neatsargumo, naudojant kokiam nors kitam tikslui negu asmeniniam ar naudojimui namuose, o taip pat gedimams atsiradusiems dél jvesty
pakeitimy, dazymo arba montavimo atlikto ne pagal montavimo instrukcija ir gedimams atsiradusiems dél per didelés apkrovos. Be to, 3i ribota garantija netaikoma Zalai, atsiradusiai dél
force majeure, jskaitant, bet neapsiribojant, krusa, audra, véja, potvynius, uzliejima ir gaisra, arba pasekminiams ar netiesioginiams nuostoliams. Galutinai sutvarkius pateikiamas
pretenzijas garantijos laikotarpis yra skaiciuojamas toliau ir nustos galioti po jos termino pabaigos. Keter ir platintojas neatsako uz gedimus, kurie atsiranda dél netinkamy laikyti daikty.
| LV IEROBEZOTA 2 GADIGA GARANTIJA / GARANTIJAS TALONS. Firma Keter ir atzits augstas kvalitates un modernas konstrukcijas inovacijas produktu piegadatajs. Visi
firmas piedavatie produkti tika izgatavoti no augstas kvalitates materialiem ka ari tika paklauti riipigai testesanai un kontrolei. Jebkadu problemu gadijuma ar
produktu, ludzam sutit savas pretenzijas uz produkta izplatitaja Klientu Apkalpo3anas Nodalu. Garantija sakas no pirkSanas datuma ar nosacijumu ka tiek uzradits
pirkSanas ceks. Keter veic visu savu produktu parbaudi attieciba uz izturibu un lietoSanu ka ari 2 gadigas garantijas ietvaros nodrosina bojato produktu vai detalu
un komponentu ar krasas tonu izmainas apmainu, pie kam lemumu par varbutéjo apmainu pienem tikai firma Keter un izplatitaj. Garantija neattiecas uzjebkadiem
bojajumiem raditiem: izmantojot speku, nepareizi apkalpojot, transportejot, neuzmanibas gadijuma, lietojot cita nolika neka individuala vai majsaimniecibas
lietosana, ka ari bojajumiem raditiem konstrukcijas izmainu, krasosanas rezultata vai veicot montazu neatbilstosi instrukcijai ka ari bojajumiem raditiem produktu
parmeérigi parslogojot. Turklat $i ierobeZota garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies Dieva darbibas rezultata, tostarp, bet ne tikai, krusa, vétra, ve;js,
applusana, pladi un ugunsgreki, ka ari izrietosie vai netiesie bojajumi. Pec varbutejas prasibas apmierinasanas garantijas laiks tiks joprojam skaitits un beigsies
lidz ar ta termina beigam. Keter un izplatitajs neatbild par jebkadiem bojajumiem, kurus radas no jebkadiem uzglabatiem produktiem. | EST PIIRATUD 2-AASTANE
GARANTII/ GARANTII KAART. Firma Keter on tunnustatud kvaliteetsete ja kaasaegse konstruktsiooniga innovatiivsete toodete tarnija. Kdik firma poolt pakutud tooted on toodetud kdrge
kvaliteediga materjalidest ja labinud detailsed uuringud ja kontrollid. Mistahes probleemide tekkel tootega esitage oma markused toote turustaja Klienditeeninduse osakonnale. Garantii
kehtib ostukuupdevast, ostutdendi esitamise alusel. Keter ja turustaja teostab kdikide oma toodete piisivuse ja kasutamise uuringuid ja tagab 2-aastase garantiiperioodi jooksul
defektsete toodete v6i osade ning vérvimuutuste jalgedega elementide asendamist, kusjuures otsuse véljavahetamise kohta teeb firma Keter. Garantii ei hdlma mistahes vigastusi, mida
on pdhjustanud: jou kasutamine, vale hooldus, ettevaatamatus, mistahes muul kuiisiklikul vdi kodusel otstarbel kasutamine ning kahjustusi, mis on tekkinud konstruktsiooni muudatuste,
varvimise voi kasutusjuhendi juhiseid rikkuva paigalduse tdttu, aga ka kahjustusi, mis on tekkinud liigse koormuse kasutamise tottu. Lisaks ei kata kdesolev piiratud garantii kahjusid,
mis on pdhjustatud kdrgema jou tdttu, sealhulgas, kuid mitte ainult, rahe, torm, tuul, uputus, iileujutus ja tulekahju, ega kaudseid ega tagajargedest tulenevaid kahjusid. Pérast ndude
reguleerimist arvestatakse garantiiperioodi kestust edasi ja see [dppeb garantii kustumise paeval. Keter ja turustaja ei kanna vastutust kahjustuste eest, mida on pdhjustanud mistahes
kastis hoitud tooted. | UA TAPAHTIHWI CTPOK 2 POKU / FTAPAHTIHWIA TANIOH. Komnanis ,Keter” € npoBigHMM nocTayanbHUKOM iHHOBAL|iHUX BUCOKOAKICHNX
NpoAYKTiB B CyyacHOMY Au3aiiHi. Bci nponoHoBaHi KomnaHi€o npoayKT BUroToBNEHI 3 BUCOKOAKICHUX MaTepianiB Ta peTenbHoO npoTectoBaHi. [Ipu BUHMKHEHHI
Gyab-akux npobnem 3 Bupo6om, 6yab-nacka, npucunaiite (Boi 3ayBaxeHHa y Bignin o6cnyroByBaHHA nokynuiB aucrpu6’iotopa npoaykry. lapanria pie Big gatn
NOKYNKKU NP1 HaABHOCTI NiaTBepAKeHHA noKynku. Komnanis ,Keter” Tectye BClo cBOIO NpoAYKLito 3 TOUKM 30pY iX MiLJHOCTI | eKcnnyaTauii, a TakoX B pamKax 2-X
piuHoirapaHTii 3a6e3neuye 3aminy ae¢eKTHUX NPOAYKTIB a60 CKNAAOBUX YACTUH, a TAKOXK KOMMOHEHTIB 3i CNijlamMu BULBITAHHA, NPU LIbOMY pilleHHs NP0 MOXIUBY
3aMiHy 3aNULAETbCA BUKNIOYHO 32 KomnaHi€lo , Keter” abo lucrpn6’iotopom. FapaHTia He nowmpioeTbcA Ha 6yAb-AKi NOWKOIKEHHS, WO BUHUKAN B pe3ynbTarTi:
3a(TOCYBaHHA HafMipHOI CUnN, HenpaBUIbHOI eKcnayaTalii, NnepeBe3eHHA, He0OePeXKHOCTI, BUKOPUCTAHHA He 3a MPU3HAYEHHAM, a TAKOXK MOLWKOMMKEHHA
y 3B'A3Ky 3 moaudikauieto, papbyBaHHAM a60 MOHTaXeM, L0 He BifNOBiAa€ iHCTPYKLiT 3 MOHTaXY, NOLIKOAKEHHSA Y 3B'A3KY 3 NepeHaBaHTaXeHHAM. Kpim Toro,
LA o6meXKeHa rapaHTis He MOWIMPIOETbCA Ha NOLIKOAKEHHA, CIPUUNHEHI CTUXIAHMMU NINXamu, BKJTIOYalouK, ane He 06MeXylouucb UM, Tpaj, WTopMm, BiTep,
3aTON/NeHHs, NOBiHb i NOXeXY, a TakoX HenpAMi UM No6iuni 36uTku. Micna 3ap0BoNeHHA peKnamauii rapaHTia NpofoBKYE AiATN [0 AATH ii 3aBepLIEHHA.
Auctpu6’iotop He Hece BigmoBiganbHocTi 3a GyAb-AKi 36UTKM, 3anopiaHi B pesynbrati 36epiraHHa GyAb-akux npeameris. | RU TAPAHTUIAHBIA CPOK 2 TOMA
/ TAPAHTUHBIA TANOH. Komnanua ,Keter” ABnfeTcA BeaylmM NOCTABLLMKOM UHHOBALIMOHHBIX BbICOKOKAYECTBEHHbIX NPOAYKTOB B COBPEMEHHOM Au3aiiHe. Bca npenaraemas
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KOMNaHueil NpoZyKunA M3roTaBAMBAETCA U3 BbICOKOKAYECTBEHHbIX MaTepUanoB v MOABEPraeTcA TLATeNbHOMY TECTUPOBAHUIO U KOHTPOAH. pu BO3HUKHOBEHUN Kakux-nbo
npo6nem ¢ MpoayKTOM, Noxanyiicta, npucbinaiite cBou 3ameyanus B 01aen 06CTyxMBaHNA NoKynaTeneii AUCTpUBLIOTOPa NpodyKTa. [apaHTUA AeilCTBYeT CO AHA COBEPLIEHINA NOKYMKY
Mpu yCnoBUM NpeLbABNEeHUA Yeka uam cueta. Komnanua ,Keter” TecTupyeT BCo CBOK MPOAYKLMIO € TOUKI 3peHUA UX MPOYHOCTM U FKCMyaTaLuu, a Takke B pamKax 2-X neTeit
rapaHTuu obecrieunBaeT 3ameHy edeKTHbIX NPOAYKTOB UM COCTABHDBIX YaCTel, a TakyKe KOMMOHEHTOB CO C/ieflaMy BbILBETaHMS, PU 3TOM PeLLEeHMe 0 BO3MOXHOIA 3aMeHe 0CTaeTcs
WUCKNOUMTENbHO 33 KomnaHuedd ,Keter” win Juctpubblotopom. fapaHTUA He pacnpocTpaHAeTcA Ha NioGble MOBpeXJeHUA, MPUUMHEHHbIe BCNEACTBUME: MPUMEHEHUA CUMb,
HenpaBubHOro 06paLLEHMA, TPAHCMOPTUPOBKY, HEOPEXKHOCTH, UCMONb30BAHNA B NHObIX APYTUX LeNAX, KPOME KaK ANnA MYHOTO NONb30BaHNA M JOMALUHEro X03ACTBa, a Takke
MOBPEX/EHNSA BCNIEACTBIE BHECEHUA U3MEHEHUI B KOHCTPYKLMIO, MOKPACKM WK COOPKM, BbIMONHEHHOI ¢ HapyLUIEHMEM MOHTAXXHOI MHCTPYKLMY, U MOBPEXAEHNS OT U30bITOUHOI
Harpy3ku. Kpome TOro, HaCToALLAA OrpaHNYeHHas rapaHTUA He PAaCpOCTPAHAETCA Ha YLepO, BO3HUKLIMI B pe3ynbTate CTUXMIHBIX GefiCTBUIA, BKNIOUas, NOMIMO NpoYero, rpag,
LUTOPM, BeTep, 3aTomeHIne, HABOAHEHUE U NOXap, @ TaKKe KOCBEHHble AW N060UHble YObITK. Mocne yperynMpoBaHUA BO3MOXHbIX MPETeH3Vil FapaHTUiAHbIIA CPOK NPOLOMKUTCA
W 3aBepLUTCA B AeHb ero uctedeHnd. JUCTPUOBITOP He HeCeT OTBETCTBEHHOCTM 3a Kakoit-nubo yliep6, MpuuMHeHHbIi B pe3ynbTaTe XpaHeHUA KakuX-mubo mpesmeTos.
| BG OTPAHUYEHA 2-TOIMLLIHA TAPAHLIUA / TAPAHLIMOHHA KAPTA. Oupma Keter e npusHat focTaBYMK Ha HOBaTOPCKN NPOAYKTH C BUCOKO KauecTBO U MOfepHa
KOHCTPYKLMA. Bcuuku npopyKTy, npeanaraHu ot upmara, ca npousBefieH! 0T BUCOKOKaueCTBEHN MaTepuani 1 ca NOANO0KeH! Ha CTPOru nperneau U KOHTponu.
B cnyuail Ha HepepoBHOCT 06afieTe 3a peknamauua no TenedoHa B 0TAeN No KNUEHTCKN cepBU3 Ha [lucTpubyTOpa Ha NpoAyKTa. lapaHUMATa BaXu OT ieHA Ha
NoKynKa nNpu ycioBue Ha NpepcTaBAHe Ha (BUAETENCTBO 3a MoKynkata. Keter npoBexaa uscnefBaHUA Ha BCUUKUTE CBOW MPOAYKTM C OrNefl Ha TpaitHoCTTa
¥ ynotpe6aTa U B pamKuTe Ha 2-TOAULIHA rapaHLUA OCUrypABa 3amMAHA Ha AeeKTHU NPOAYKTH WK YacTH, a CbILO TaKa Ha CbCTaBKUTE YacTh CbC CNefM OT
o6e3LBeTABaHe, KaTo peLleHNeTo 3a eBeHTya/lHa 3aMAHa e 0T U3KNIouUTeNHa KOMNeTeHTHOCT Ha Keter unu Ha [iuctpubyropa. lapaHuuATa He BKNOYBa HUKAKBM
noBpeau, NpeAn3BUKaHM OT: ynoTpe6a Ha cuna, HenpaBuIHa eKCNoaTaLMA, TPAHCNOPT, HenpeANa3nUBOCT, ynoTpe6a 3a enTa, pasnuyHa oT IMYHA UNN AOMALLHA
ynotpe6a, KaKTo 1 NoBpeAy, Bb3HUKHANM B Pe3yNTaT Ha NpenpaBku, 60AANCBaHe UM MOHTaX, U3BbPLLEH HeCHOTBETHO HA MHCTPYKLUATA 3@ MOHTaX U NOBpeAM,
npeAu3BUKaHM OT U3NMLLIHO HaToBapBaHe. OCBeH TOBA, Ta3W OFpaHUYeHa rapaHLMA He NOKPUBA LT, NPOU3TUYALLY OT CTUXMITHN 6eACTBUA, BKNIIOYNTENHO, HO He
camo, rpagyLuka, 6ypa, BATbp, N0TON, HABOAHEHUA W NOXAP, HUTO KOCBEHU UAM NoCNefBaLLM WeTu. (nep ypeaaHe Ha eBeHTYaNHa NPeTeHUMUA rapaHLMOHHUAT
nepuoA NPoabMKaBa fa Teye U U3THYA CNep 3aryba Ha cunata Ha rapaHuuaATa. [iuctpubyTopbT He HOCU OTFOBOPHOCT 3a KAKBUTO U ia € NOBpeay, NpeAu3BUKaHu
OT KaKBUTO U Aa e CbXpaHsBaHu npoayKTH. | AL GARANCIA E KUFIZUAR PER 2 VITE / KARTE GARANCIE. Keter éshté njé furnizues i njohur i produkteve inovative me cilési té larté dhe
dizajn modern. Té gjitha produktet e ofruara nga kompania jané béré nga materiale té cilésisé sé larté dhe i jané nénshtruar testeve dhe inspektimeve rigoroze. Né rast t& ndonjé problemi
me produktin, ju lutemi drejtojini shqetésimet tuaja Departamentit té Shérbimit té Klientit t& shpérndarésit té produktit. Garancia éshté e vlefshme nga data e blerjes, me kusht qé té
paragitet prova e blerjes. Keter teston té gjitha produktet e tij pér qéndrueshméri dhe pérdorim dhe, nén njé garanci 2-vjecare, siguron zévendésimin e produkteve ose pjeséve me defekt,
si dhe komponentét me gjurmé té ¢ngjyrosjes, me vendimin pér zévendésimin e mundshém qé mbetet né diskrecionin e Keter ose Distributori. Garancia nuk mbulon asnjé démtim té
shkaktuar nga: pérdorimi i forcés, funksionimi i gabuar, transporti, pakujdesia, pérdorimi pér ¢farédo géllimi té& ndryshém nga pérdorimi personal ose shtépiak, si dhe démet qé vijné nga
ndryshimi, lyerja ose montimi qé nuk kryhet né pérputhje me udhézimet e montimit dhe démtimet e shkaktuara nga ngarkesa e tepért. Pér mé tepér, kjo Garanci e Kufizuar nuk mbulon
démet qé vijné nga forca madhore, duke pérfshiré, por pa u kufizuar né, breshrin, stuhing, erén, pérmbytje, inundim dhe zjarrin, ose démet pasuese ose té térthorta. Pas zgjidhjes sé ¢do
pretendimi, periudha e garancisé do té vazhdojé té llogaritet dhe do t& pérfundojé né datén e skadimit té saj. Distributori nuk mban pérgjegjési pér ndonjé démtim té shkaktuar nga
ndonjé send i ruajtur. | NO 2 ARS BEGRENSET GARANTI / GARANTIKORT. Keter er en anerkjent leverandgr av innovative produkter med hoy kvalitet og moderne design.
Alle produkter som tilbys av selskapet er produsert av materialer av hgy kvalitet og har gjennomgatt strenge tester og kontroller. Ved eventuelle problemer med
produktet, vennligst rett dine klager til kundeserviceavdelingen hos produktets distributer. Garantien gjelder fra kjspsdato, forutsatt at kjopsbevis fremvises.
Keter tester alle sine produkter for holdbarhet og bruk, og innenfor garantiperioden pa 2 ar tilbyr vi utskifting av defekte produkter eller deler, samt komponenter
med misfarging, der beslutningen om eventuell utskifting utelukkende tas av Keter eller distributeren. Garantien dekker ikke skader forarsaket av: bruk av makt,
feilaktig handtering, transport, uaktsomhet, bruk til annet enn personlig eller husholdningsbruk, samt skader som folge av modifikasjon, maling eller montering
som ikke er utfort i henhold til monteringsanvisningen, og skader forarsaket av overbelastning. Denne begrensede garantien dekker heller ikke skader forarsaket
av «force majeure»-hendelser, inkludert, men ikke begrenset til, hagl, storm, vind, oversvammelse og brann, samt falgeskader. Etter behandling av et krav vil
garantiperioden fortsette a lgpe og utlgpe pa den opprinnelige utlgpsdatoen. Distributgren er ikke ansvarlig for skader forarsaket av lagrede gjenstander.
| FI RAJOITETTU 2 VUODEN TAKUU /TAKUUKORTTI. Keter on tunnettu innovatiivisten, korkealaatuisten ja modernisti muotoiltujen tuotteiden toimittaja. Kaikki yrityksen tarjoamat
tuotteet on valmistettu korkealaatuisista materiaaleista ja ne on testattu ja tarkastettu tiukkojen standardien mukaisesti. Mikdli tuotteessa ilmenee ongelmia, pyyddmme ottamaan
yhteyttd tuotteen jakelijan asiakaspalveluun. Takuu on voimassa ostopdivdstd alkaen edellyttden, ettd ostotosite esitetdan. Keter testaa kaikki tuotteensa kestavyyden ja kdytettédvyyden
osalta ja tarjoaa 2 vuoden takuun puitteissa viallisten tuotteiden tai osien sekd vérimuutoksia osoittavien komponenttien vaihdon. Pdatds vaihdosta on yksinomaan Keterin tai jakelijan
harkinnassa. Takuu ei kata vahinkoja, jotka johtuvat: voimankaytdstd, virheellisestd kdsittelystd, kuljetuksesta, huolimattomuudesta, kdytosta muuhun kuin henkilkohtaiseen tai
kotitalouskayttoon, sekd vahinkoja, jotka johtuvat muokkauksesta, maalaamisesta tai ohjeiden vastaisesta kokoamisesta, eikd vahinkoja, jotka johtuvat liiallisesta kuormituksesta. Tamé
rajoitettu takuu ei myskaan kata vahinkoja, jotka johtuvat ylivoimaisesta esteestd, kuten rakeista, myrskystd, tuulesta, tulvasta ja tulipalosta, eika valillisia tai seurannaisvahinkoja.
Mahdollisen korvausasian kasittelyn jalkeen takuuaika jatkuu ja paattyy alkuperdisend paattymispdivana. Jakelija ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtuvat varastoiduista
tavaroista. | DK 2 ARS BEGRANSET GARANTI / GARANTIBEVIS. Keter er en anerkendt leverandor af innovative produkter af hgj kvalitet og moderne design. Alle
produkter, som virksomheden tilbyder, er fremstillet af materialer af hgj kvalitet og har gennemgaet strenge tests og kontroller. | tilflde af problemer med
produktet bedes du rette dine klager til kundeserviceafdelingen hos produktets distributer. Garantien galder fra kobsdatoen, forudsat at der forevises kahsbevis.
Keter tester alle sine produkter for holdbarhet og anvendelse og tilbyder inden for den 2-arige garantiperiode udskiftning af defekte produkter eller dele samt
komponenter med misfarvning, hvor beslutningen om eventuel udskiftning udelukkende traeffes af Keter eller distributeren. Garantien deekker ikke skader
forarsagetaf: brug af kraft, forkert handtering, transport, uforsigtighed, brug til andet end personligt eller husholdningsbrug, samt skader som folge af endringer,
maling eller montering, der ikke er udfort i henhold til monteringsvejledningen, og skader forarsaget af overbelastning. Denne begransede garanti deekker heller
ikke skader forarsaget af “force majeure™hzaendelser, herunder men ikke begraenset til hagl, storm, vind, oversvemmelse og brand, samt falgeskader eller indirekte
skader. Efter behandling af et eventuelt krav fortsatter garantiperioden med at lsbe og udigber pa den oprindelige udlgbsdato. Distributgren er ikke ansvarlig for
skader forarsaget af opbevarede genstande. | SE 2 ARS BEGRANSAD GARANTI / GARANTICERTIFIKAT. Keter ar en erkand leverantor av innovativa produkter med hég kvalitet och
modern design. Alla produkter som foretaget erbjuder dr tillverkade av material av hog kvalitet och har genomgatt stréanga tester och kontroller. Vid eventuella problem med produkten,
vanligen rikta dina klagomal till produktens distributdrs kundtjanst. Garantin géller frén inkdpsdatum, under forutsattning att inkdpsbevis uppvisas. Keter testar alla sina produkter for
hallbarhet och anvéndning och erbjuder inom den 2-driga garantiperioden utbyte av defekta produkter eller delar samt komponenter med missférgning, dér beslut om eventuellt uthyte
uteslutande fattas av Keter eller distributéren. Garantin tacker inte skador som orsakats av: anvandning av vald, felaktig hantering, transport, vardsloshet, anvandning for annat @ndamal
an personligt eller hushallsbruk, samt skador som uppstétt till foljd av modifiering, mélning eller montering som inte utforts enligt monteringsanvisningen, och skador orsakade
av dverbelastning. Denna begransade garanti tacker inte heller skador som orsakats av “force majeure”-handelser, inklusive men inte begransat till hagel, storm, vind, dversvamning och
brand, samt féljdskador eller indirekta skador. Efter att ett eventuellt krav har behandlats fortsatter garantiperioden att Ipa och upphdr pa det ursprungliga slutdatumet. Distributdren
ansvarar inte for skador som orsakats av forvarade foremal. | EL TEPIOPIZMENH ETTYHEZH 2 ETON / KAPTA EITYHZHZ. H Keter sivat avayvwpiopévog mpopn6euTtii¢ Kavotopwv
npoiovIwv uPnAii¢ mMoIdTNTAC Kat cUyxpovov oxediacpov. ‘Oha ta mpoiovta tn¢ eraipeiag karaokevd{ovrat amd vhikd vPnAig mordTnrag Kat umoBdllovral o€
auoTnEoU¢ eAéyxoug Kat dokipéc. e mepimtwon omoloudiimote mpoPAfpATOC e TO MPOioV, mapakalovpe emMKOWWVIOTE pe To Tppa ESummpétnong Nehatwv tov
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Siavopéa. H yyinon woxoet amé Ty nuepopnvia ayopdg, pe tnv emidein amodeiktikov ayopdg. H Keter ehéyxet OAa ta mpoiovta ¢ yia avOeKTIKOTTA Kat XprRon Kat
670 MA@iG10 TG 2€TOUC EYYUNONC MAPEXEL AVTIKATAGTACT ENATTWHATIKWV TTPOIOVTWY 1) HEPWVY, KABWC Kat E§apTNRATWVY pe GNPASIA amOXPWHATIGROY, EVW N aMépaon
yta mOavij avtikataetaon avijkel amokAelotikd otny Keter iy To Stavopéa. H eyyonon dev kahumre {npuéc mov opeilovran a€: Xprion Biag, kakn xpron, peragpopd,
apéhera, Xprion ya 6komo dAAov amé mPoowmKN i oKiaki), kadw¢ Kat {npég mov mpokA|Bnkav amé tpomomotoelg, Payipo 1j GuvappoAdynon pn GOHPWVN PE TIG
odnyiec kat {npiég amd unmepPoliko poptio. Emmhéov, autii n meplopiopévn eyyinon dev kahimrear {npiég amd «avwtépa Bia», omw¢ yahd{l, katayida, dvepo,
nAnppipa, ewTd, KabBwe kar emakolovdec N Tuyaieg {nuiéc. Metd Ty emiluon tuyov afiwcewv, n mepiodog eyyunong ouveyi{etal kar AMjyel 6TV apyikn e
nuepopnvia. 0 Savopéac dev Pépet euBUVN yia {npiég mov mpokAfONKav amd amoBnKevpéva avTIKEipeva.
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Dystrybutor / Forgalmazé / Distributor / Distribator / Distributor / Distribuitor / Distributer / Distributer / Platintojas / Izplatitajs / Turustaja / inctpu6’totop /
Qnctpubblotop / Quctpubytop / Shpérndarés / Distributer / Jakelija / Forhandler / Distributdr / Awavopéac:
KETER Poland Sp. z 0.0., ul. Wroctawska 34, 76-200 Stupsk, Poland;
KETER Hungary Kft., Zsong-vdlgy 2, 4211 Ebes, Hungary
www.keter.com www.keter-lifestyle.com www.keter.pl www.ketershop.hu www.keter.cz
service.poland@keter.com service.hungary@keter.com service.nordic@keter.com gpsr.ketereu@keter.com



If there are missing or broken parts, please do not return the product to the store.
Please access our website www.keter.com, or contact customer service at your country/region:

S'il y a des piéces manquantes ou cassées, ne retournez pas le produit au magasin.
Vevillez accéder a notre site web www.keter.com ou contacter le service client de votre pays/région:

Si hubiera alguna parte faltante o danada, no devuelva el producto a la tienda.
Acceda a nuestra web www.keter.com o contacto con el servicio de atencién al cliente de su pais/regién:

Bitte bringen sie ihr produkt nicht gleich zum laden zurick, falls teile fehlen oder defekt sind.
Bitte loggen sie in unsere website ein oder wenden sie sich an unseren kundenservice:

In geval van ontbrekende of beschadigde onderdelen kunt u gebruik maken van de keter onderdelenservice.
Ga naar onze website www.keter.com of neem contact op met de klantenservice via onderstaande contactgegevens:

paese:

In caso di parti mancanti o rotte, preghiamo di no restituire il prodotto al negozio.
Chiediamo cortesemente di accedere al nostro sito web www.keter.com o, contattare il servizio clienti del vostro

US / Canada: (EN/FR)

Tel: +1-888-374-4262
keter.com/en-us/contact-us.html
Email: nacsteam@keter.com

UK: (EN)

Tel: +44-121-506-0008

Email: CSUK@keter.com

Keter UK Ltd

16 Great Queen Street, Covent
Garden, London, WC2B 5AH
Mon - Fri | 8am - 4pm

Israel:
Tel: 1-700-70-6015

Switzerland:
Tel: +41-62-767-00-50
Email: info@neogard.ch

France:

Votre produit ayant été acheté dans
une enseigne, qu’elle soit physique ou
sur internet, c’est aupres de cette
enseigne que vous devez faire votre
demande SAV.

Australia:

Tel: 03 9544 6999

Email: info@ketergroup.com.au
28 Buckland St,

Clayton, Victoria 3168

Mon - Fri | 9am - 5pm

Iberia:
Email: spvketer@carcaba.com

South Africa:
Email: info@keter.co.za
https://za.keter.com/

Made in Israel by | Fabriqué en Israél par | Hecho en Israel por | Hergestellt in Israel von | Geproduceerd in Israél door |
Realizzato in Israele da | Fabricado em Israel por Keter Home and Garden Products Ltd., 1 Sapir St. Industrial Area,

Herzliya 4685205, Israel | Email: gpsr.ketereu@keter.com
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Adresses sur quefairedemesdechets.fr

WWW.KETER.COM

Se existerem pecas danificadas ou partidas por favor ndo efectuar devolugdo a loja.
Aceda ao nosso site www.keter.com ou ao nosso servigo de pds venda:

Spain: (SP)

Tel: +34-876-14-13-93
www.keter.com/es-es/contact-us.html
E-mail: Service.lberia@keter.com

Mon - Fri | 8am - 5pm

Italy:
Tel: +39 0422 745900
Email: Servizio.clienti@keter.com

DHMIE]:

Tel: 031-767-2492

Email: info@keter.co.kr

2 -2 |9:00am - 05:30pm

Poland:
Tel: +48 59 84 19 892
Email: Service.poland@keter.com

Hungary:
Tel: +36 52 565 900
Email: Service.hungary@keter.com

Nordics:
Tel: +48 59 84 19 892
Email: Service.nordic@keter.com

Germany/Austria:
Tel: +49 (3) 222-10-96-42-1
Email: service@keter-ersatzteile.de

NL/BE/LUX:

Email: service.benelux@keter.com
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